J.A. KopobeiinnkoB
O CYABBE TO ZIZANION B I'PEUECKOM SA3BIKE

Ipuiaoxenne I k cratbe
“Bu3aHTHIiCKOE COAPYKECTBO HAK” B BOCTOYHBIX HCTOUHHKAX
(Mo MaTepHajaM JHIVIOMATHYECKOMH Nepenucku Mexay Buzanrueii
1 MamMinlokckHM cyaTaHaroMm B XIV B.)

B cuene cBuganus Mexay umneparopom Hoannom VII ITaneomorom (compa-
BuTeNnb uMieparopa Manyuna II (1391-1425) B 1399-1403 rr.) i cTapmuM Chi-
HoM cynraHa bassuna I Cyneiimanom Yene6u (1403-1411) Bckope mocie crpaii-
HOTO MOpakeHHA OCMaHOB B OuTBe npu AHKape B 1402 r. mocnenumii Kisiics,
10 CJIOBaM BH3aHTHIICKOro uctopuka J{yku, ciemyomuM obpasom: Eym Ecopai
oot gig viov, ov 8¢ matnp £pog €om° Kal Amd ToD VOV v pécw NuAV ol EovEeL
Gaviov: GAL’ otite oxdvdada Ecovrarl, pdvov avaydpevodv ue fyepdva Opdxng,
Oonv kal GAANY yiiv Std TV yovéwv énektnoauny (“S 6yay tebe BMECTO ChIHA,
THI e [na] Oyaelmb MHE OTIOM; OTHBIHE HET MEXAY HaMH pazgopa (moci. “He
pacteT Mexny Hamu miesen”’. — /[ K.), 1 He OyeT HHTPUT, TOIHKO IPOBO3IIACH
MeHs nmpaButenaeM ®pakuu, a TaKkKe H MPOYUX 3eMelb, KOTOPHIE S YHACIeq0Baj
OT CBOMX MpeakoB”)!. DTa peub CUMTAETCA ONHMM M3 CaMBIX HEIBYCMBICIEHHBIX
CBUIETEIBCTB TOTO, YTO OTHOLUEHHUA MeXAy Buzantueit u Habupapmeii cmry Oc-
MaHCKO# JepKaBoil “I0 HEKOTOPHIX MOP OBLTH OTHOUIEHHSAMH MOTYIIECTBEHHOIO
“maiiopiomMa” K 3aKOHHOMY BIAaCTUTEN 2. BeI3biBaromas MoIMTHKA CylTaHa Ba-
s3una I, moasepruiero ocane camsiit Koscrantunomnons B 1394 1., iBHO He BIu-
CBHIBaJIach B 3Ty CXEMY, HO MOCJE COKPYIIUTEIBHOTO MOpaXXEHHUs NP AHKape ero
CbIH BHOBb BEPHYJICS K Heif>.

[Inpoko U3BECTHO, YTO B BU3AHTUHCKUX UCTOPUYECKUX MPOU3BEACHHUAX, TaK
e, KaK ¥ B aHTHYHBIX, PEYH COYHHSIIHCH CAMUM aBTOPOM, HCXOAMBLIMM H3 TOTO,
4T0 UMEHHO TOT MM HHOH HUCTOPHYECKHH NMEPCOHAX OondceH OBII CKa3zaTh IO
koHKpeTHOMY noBony. Kiarea CyneiiMana mon nepoM Jlyku — He HCKIIIOUEHHE.
Jla, Beicka3zpiBanue CyneiimMana UeneOM HaxOOUT MOATBEPXKACHHE B APYTOM HC-
TOYHHUKE, IMOJIHOCTHIO He3aBHCUMOM 0T “Uctopun” Jlyku, a IMEHHO — B MHPHOM
noroBope, 3aknioueHHOM Mexay Hoannom VII u Cyneiimanom B ssHBape—¢eBpa-
ne 1403 r., B xotopom chid Bassuaa I nmpusHan uMmeparopa CBOMM “OTHOM™.
U Bce-Taku T€ KOHKPETHBIE BBIpaXkeHUs, KOTophie Jyka Bnoxun B ycra Cyneiima-
Ha Yenebu, BpsAd JIM MOTIH ObITH IPOU3HECEHBI OCMaHCKHM Liex3ane. OHu ObUTH
CIIMIIKOM “TPEYeCKMMH”’, CIHIIKOM IIyOOKO YKOPEHEHHBIMH B BH3aHTUHCKOH

! Ducas. Istoria Turco-Byzantind (1341-1462) / Editie critici de V. Grecu. Bucharest, 1958.
P. 111, 1. 18-21.

2 Jlumaspun I'T., Medeedes U.II. lutinomarus nosxueit Busantuu (XI1II-XV BB.) / KynsTypa Bu-
santuu: XIII — nepsas nonosuna XV B./ ITox pen. I'.T. JIutapuna. M., 1991. C. 356-357.

3 Tam xe. C. 357-360.

4 Dennis G.T. The Byzantine-Turkish Treaty of 1403 // Orientalia Christiana Periodica. 1967. T. 33.
P. 77-78 (2), 81.
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MpaBOCIaBHOH KyJIbType, YTOOBI HX BhICKa3aj MycCydbMaHUH. B caMoM HCIOJb-
30BaHUU JyKoH 3THUX BBIpa)kK€HUH, OIHAKO, 3aKJII0YANICS ONPENEICHHBIH NOITEKCT.

Bripaxenue kal ano 10D vV €v péow Nudv ob evel Qlaviov: AL’ odte
okavdala £60vVTaL JOCIOBHO MEPEBOAUTCA KaK “OTHBIHE HE pacTeT MEXAY HaMH
ieBes; U He Oyzxer cob1a3HOB [k ccope]”. B HOBorpedeckoM CyIleCTBUTEILHOE
70 {Gviov o03Ha4aeT He TOJABKO “COpHAK”, “mieBen” MM “OypbsH”, HO U “pa3s-
nop”; a BeIpakeHHa un onépvels Qlavia avapéod tovg 1 petald pog... (“He ceit
MEX1y HUMH/HaMH IUIeBeNs! (T.e. pa3mopsl)”) win €onelpe Qlavio (“mocesn mie-
BEJIBI/pa3opsl’”’) JOBOJIBHO YaCTO YIOTPEOISAIOTCS B rpedeckoii pa3roBOpHOi peun
0 CHI0 Iopy. B KoHeYHOM HTOre 06pa3sHble BHIPAXEHHA, COAEPXKALIHE CIOBO TO
GLaviov, BoCXOmAT K M3BECTHOIN HOBO3aBETHOH NpUTYE O MINEHUIIEC Y IUIEBENax,
BCTpeyaromeiica Tonpko B EBanrenuun or Mardes (13:24-30), npuueM UMEHHO B
TO# popme, B Kakoii oHa 3adHKCHpPOBaHa B BU3aHTUICKO# rpymnne pykonuceid Ho-
BOro 3aBeTa’: Hanmpumep, Eonelpe {{AVio. TOYHO COOTBETCTBYET Eomnelpev Gldvia
M¢ 13:25 BuzanTHiiCKMX pykomHcel, B To Bpems kak m3nanue Nestle-Aland’a,
Ha OCHOBE paHHMX pyKomuceil HaduHas ¢ IV B. naer urenue €énéoneipev {lavia
(“noxmcesn miesens’”)’.

SBnsmock i 10 QLAviov HOBBIM CIIOBOM B rpedeckoM s3bike? Ilowmck B
“Thesaurus Linguae Graecae” (mpocmotp ot 4 ¢eBpans 2008 r.) 1an HECKONIBKO
HEOXXKHAAHHBIH pe3ynbTar: nepBrlit pas 10 Qlaviov noseunocsk B “XKutun Anama u
EBBI”, Takke M3BECTHOM Kak “Anokanuncuc Mouces™” U co31aHHOM BO BpeMeEH-
HOM IpoMesxyTke oT I B. 10 H.3. 1o I B. H.3. 3aTeM maHsI cceuiku Ha M@ 13:24-40;
nocne EBanrenuns ot Mardes ciaenyromym no XpoHOJIOTHH HCTOYHHKOM, YIIOMH-
HaBmuM 10 ({dviov, GplIa IPOCTpaHHas penakuud nociaanuii cB. Urnarus boro-
Hoclia, a uMeHHo ero “Ilocnanue x Edecanam™. Xorsa cam cB. Urnaruit noru6
mexay 107 u 117 rr. B uapcTBoBanue ummneparopa Tpasua (98—117), npoctpanHas
peaKiys ero NocIaHui — wiox Goyiee MO3AHUX UHTEPIIONALMI, KOTOPBIE, CKOpee
BCero, aarupyiorca 60-mu romamu IV 8.° Ilostomy 6oee DOCTOBEPHBI €IHHHY-
Hele ynoMuHaHuA 170 (QAVioV B COXpaHUBIIUXCH (parMeHTax COYMHEHHUH XpH-
CTHAHCKHUX mHcareynedl BTopoit monoBuubl Il B.: cB. Jlmonucus Kopundckoro
(ok. 170 1.) u cB. Upunes JInonckoro (ok. 130 r. — ok. 200 1.)!°. ITocne HUX KOMH-
4eCTBO LHUTAT C TO (I{AViOoV B rpevecKoi TUTepaType HapacTaeT KaK CHEXHBIH KOM.

SThe New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform / Compiled and Arranged by
M.A. Robinson, W.G. Pierpont. Southborough (Mass.), 2005. P. 28.

6Nestle-Aland Novum Testamentum Graece / Ed. Kurt Aland, Barbara Aland et al. 27" ed. Stuttgart,
1993. P. 34. O BuzaHTuiickoil rpynne pykonuceil HoBoro 3aBera cM.: Robinson M.A. Appendix:
The Case for Byzantine Priority // The New Testament in the Original Greek... P. 533-586; Par-
ker D.C. An Introduction to the New Testament Manuscripts and Their Texts. Cambridge, 2008.
P. 171-176, 198-200, 316-325.

7Vita Adam et Evae (sub titulo Apocalypsis Mosis) / Apocalypses apocryphae Mosis, Esdrae,
Pauli, Iohannis, item Mariae dormitio / Ed. C. von Tischendorf. Leipzig, 1866. Section 16. P. 8, 1.6.

8 Ignatius. Epistulae interpolatae et epistulae suppositiciae (recensio longior) // Patres apostolici /
Ed. F.X. Funk, F. Diekamp. Vol. I-II. 3" ed. Tiibingen, 1913. T. II. P. 234-258. Epist. 11, Ad
Ephesios: IX:1:3.

% Ignatius St. // The Oxford Dictionary of the Christian Church / Ed. F.L. Cross, E.A. Livingstone.
3 ed. Oxford, 2005. P. 822-823; Cudopos A.H. Kypc natponoruy. Bo3HMKHOBEHUE HEPKOBHO
nucbMeHHoCTH. BpoBaper; Kues, 2005. C. 90-92.

0 Dionysius. Fragmenta: ex epistola ad Romanos quam ad soterem episcopum eorum scripsit //
Reliquiae sacrae: sive, Auctorum fere jam perditorum secundi tertiique s&culi fragmenta quae
supersunt. Accedunt epistolae synodicae et canonicae Nicaeno concilio antiquiores/ Ed. M.J. Routh.
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Yro kacaerca “Kurusa Anama v EBel”, uinu “Anokanuncuca Momuces”, To pas-
pabotunku “Thesaurus’a Linguae Graecae” cienoBany TpaIuIMIOHHOH JaTHPOB-
ke I B. 10 H.3. — I B. H.3., KOTOpas TeM HE MEHee MoABEpraeTcs Bce 6OIbIIEMY COM-
HEHHIO B CBETe HOBEHIIMX AaHHBIX. CaM HCTOYHHUK KpaiHe BakeH AJIA M3ydEHHS
6ubnefckof IEKCHUKH, NOCKOILKY B HEM €CTh SBHbIC JEKCHYECKHE Mapaiesid ¢
CenrtyarunToii. OH mpezacraBnsgeT coboi ckasanue 06 Aname u EBe, HauuHas co
BPEMEHH WM3THaHMA U3 pas 10 HX CMEPTH (ABJIAACH, TAaKUM 00pa3oM, JTHTEparyp-
HBIM ocMbicieHueM BuIT. 3:1-5:5). Peus uner 06 anokpude, craBmem nomynsap-
HBIM YTEHHEM Y BM3aHTHMHIIEB: HACUUTHIBAETCS HEe MEeHEe 26 rpeyecKUux pyKOITH-
ceil 3TOro COYMHEHHA, camasi IPEBHAA U3 KOTOPHIX, MHJIaHCKas, AarupyeTcs XI B.
KonuuecTBO pa3HOYTEHHUH TAKOBO, YTO KPUTHUECKUN ammapar 3aHuMaeT Gonblue
MecTa, 4eM OCHOBHOHM TekcT. Kpome Toro, “JKurne” 6blno mmpoxo pacrnpocrpa-
HEHO BO BCEM XPHCTHAHCKOM MHpE: IIOMHMO rpedeckoii (0CHOBHOI) BEepCHH, Cy-
IIECTBYIOT MEPEIOKEHHUs Ha JaTHHCKOM'', apMsanckom'?, rpysunckoM!®, crnaBsn-
ckoM'* ¥ KONITCKOM s3bIKax (Ha mOC/IeqHeM — BO pparmMeHTapHOM BHAE)'. Bee aTo
0OBACHAET, TI0YeMy KPHTHUYECKOE H3[JaHHE IT'PeYecKoro Tekcta TpoMiia MosiBHIIOCH
Tonbko B 2005 r., moiropa Beka cmycrts mocne editio princeps Tumennopdals.
Heob6xonuMo oTMeTHTB, 9TO KpaiiHe CIOXKHBIH COCTaB COXPaHHUBLINXCA TEKCTOB
neslaeT MpobiaeMaTHYHOM caMy HaTHPOBKY; M ecinu AHnepcoH u CToyH, pa3pa-
6OTYHKH DIEKTPOHHOH BEPCHUH 3TOro NMaMATHHKA (B KOTOpoi OyayT mpencraple-
HBI BCe A3LIKOBBIE BapHAHTEI U Onbneiickue uctounuku “Xutus Anama u EBbr”),
CKJIOHSIOTCS K TOMY, YTO OKOHYaTeNbHEIN BUI “Anokanuncuc Mouces” momy4umn

2" ed. Vol. I-V. Oxford, 1846—1848; repr.: Hildesheim, 1974. T. 1. P. 181, 1.5; Irenaeus. Adversus
haereses (liber 4) // Irénée de Lyon. Contre les hérésies. Livre 4. Vol. 2 / Ed. A. Rousseau, B. Hem-
merdinger, L.Doutreleau, C. Mercier. Vol. 1-5. P., 1965. (Sources chrétiennes, 100). Vol. 4.
Part 2. Fragment 28. P. 978, 1. 4 (NT citation); P. 979, 1. 30, 45, P. 980, 1. 8, P. 983, 1. 5. O css.
Upwunee u lnonucuu cM. Dionysius (2) / The Oxford Dictionary of the Christian Church. P. 487,
Irenaeus St. // The Oxford Dictionary of the Christian Church. P. 851-852.

!''Vita Adae et Evae / Ed. W. Meyer // Abhandlungen der koniglichen Bayerischen Akademie der
Wissenschaften, Philos.-philolog. Klasse. Miinchen, 1878. T, 14/3. S. 185-250. Kputuueckoe u3-
[aHHe JIaTUHCKOM Bepcuu rotosurcs Iletopenmu: Pettorelli J.-P. La Vie latine d’Adam et Eve,
analyse de la tradition manuscrite // Apocrypha. 1999. 10. P. 195-296.

12 The Penitence of Adam / Ed. and Trans. M.E. Stone. Vol. I-1I. Leuven, 1981 (Corpus Scriptorum
Christianorum orientalium 429—430; Scriptores Armeniaci 13—-14).

B K ‘urc ‘ikidze C. Adamis apokrip‘uli c‘xovrebis k‘art‘uli versia / P‘ilologiuri Dziebani. 1964.
T. 1. P. 97-136. IlepeBoa Ha ¢paHuy3ckuii: Mahé J.-P. Le Livre d’Adam géorgien // Studies
in Gnosticism and Hellenistic Religions Presented to Gilles Quispel on the Occasion of his 65%
Birthday / Ed. R. van den Broek, M.J. Vermaseren. Leiden, 1981. P. 227-260.

14 Jagié V. Slavische Beitrigen zu den biblischen Apocryphen. I. Die altkirchenslavischen Texte des
Adamsbuche // Denkschriften der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Philos.-hist. Klasse.
Wien, 1893. T. 42/1. S. 1-104. O cnaBsiHCKO# Bepcuu (4 APYTHX €€ U3faHUAX) cM.: Kazan M.J].
Anokpud o Aname u EBe // CrioBaps KHH)KHHKOB H KHIXKHOCTH [lpeBHeli Pycu. JI., 1988. Beim. 2
(Btopas nonoeuna XIV-XVI B.). U. 1. A-K. C. 47-51. [IpeBHeiiiune cuucku anmokpuda BOCXoaaT
x XIV B., onu npuuuu Ha Pycek u3 Bonrapuu.

150 xonTckoM BapuanTe cM: De Jonge M., Tromp J. The Life of Adam and Eve and Related Literature
(Guides to Apocrypha and Pseudepigrapha, 4). Sheffield, 1997. P. 40—41. O6cyxnenue Bepcuii
cM.: Stone M.E. A History of the Literature of Adam and Eve. Atlanta, 1992 (Early Judaism and Its
Literature, 3). P. 6—41; De Jonge M., Tromp J. The Life of Adam and Eve... P. 11-44.

16The Life of Adam and Eve in Greek. A Critical Edition / Ed. J. Tromp (Pseudepigrapha Veteris
Testamenti Graece, 6). Leiden; Boston, 2005.
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8 niepuox ¢ 11 mo VII B.'7, To Tpomn, U3gaTens KpUTHIECKOTO TEKCTA IPEYECKO
BEPCHH, IPHUIIE K BLIBOAY, 4TO AAp0 “XKutusa” cdopmuponanocs yxe B I-III BB.
Ero 3akmoveHHss OCHOBaHBl Ha IPaMMAaTHYECKHX H JEKCHYECKHX OCOOEHHOCTAX
pekoHCTpyrpoBaHHOro Tekcta'®, Eciu jxe GpaTh 32 OCHOBY JaTUPOBKH HCTOPHIO
TPAHCMHUCCHH CaMOT0 TEKCTa U3 MAHYCKPHIITa B MaHYCKPHNT, TO COXPaHUBIIHE-
Csl PYKOIIMCH NO3BOJIAIOT BOCCTRHOBHTH apxeTun He apesHee IX B.!° Do BecpMa
yCclOBHas Aara: Hampumep, JaTuHcKas Bepcus “JKutusa Anama u EBw”, koTopas
cama mo ceGe BOCXOOUT K OJXHOMY M3 IBYX BapHaHTOB apXeTHIIa HA T'PEYECKOM,
6b11a co3nana He nosanee VIII B.2° Ho mpunamiexuT jiu 10 (Gviov 3TOMy THIIO-
TETHYECKOMY apXeTHIry?

Ono ynomsaHyTo enuHOXAbl. Ha cMepTHOM onpe Anama EBa cobupaet cBoux
nereit (Mx ObLI0, COMIACHO HCTOYHHUKY, TPUALATh CHIHOBEH U TPUALAThH Aouepei),
4TOOBI paccKa3aTh UM O MPeObIBaHUM MPApPOIUTEIICH B Pal0 U UX U3THAHUM OTTY-
na. OHa TakKke BCIIOMHHAET SMH30/bl, CBUACTEIBHHIEH KOTOPHIX He ObLia, T.€.
HCTOpPHS IIPUBOIUTCS MOIHOCTHIO, C MHOTOYHCIEHHBIMH o6aBneHuaMH. B uncne
9THX JOIIOJHEHHH €CTh M Pa3roBOP MEXIY 3MEEM M JHABOJIOM A0 IPEXONaJeHUA
IpapoauTeNiel, B KOTOPOM Bpar pojia 4elI0Be4€eCKOro, 4To0bl CAEIaTh 3Mes1 CBOUM
MOCIyLIHBIM OpYAMeEM, CKa3an: “J{/s Jero ThI eub U3 mieBesoB (£k 1OV Qaviov)
Anama, a He u3 [1u1040B] pas? BcTaHb TOTYAC, M MBI COTBOPHM TaK, 4TO OH OyneT
M3THAH U3 pasi, KaKk ¥ MBI OBUIM M3THAHBI H3-32 Hero 2!,

OtoT 3nmu30a O6buT npoaHanusupoBaH M. CTOyHOM, XOTA HCCIENOBaTeNb HE
ctaBui cebe 3a1auu 0OBACHUTH MPOUCXOXKAEHHe cioBa TO {iléviov. JlaHHbIH Ba-
pHaHT paccka3a EBBI He uMeeT nmapajiesnedl B CIaBIHCKOHN M JIATHHCKOM BEPCHAX
anokpuda??, Ho 3aT0 NPUCYTCTBYET B apMAHCKOW M IPy3UHCKOi. [IpuMeuaress-
HO, yTo CTOyH, B J€TaliX NPOaHAIU3UPOBAaB BCE TPH BapHaHTa, TaKk U HE CMOT
J0Ka3aTh, YTO COXPAHMBIIAACA I'peYeCcKas BepcHs NepBHYHA, HO0 Oosee mo3xHHE
apMsAHCKHU# U rpy3uHckuil nepeBons! (XVI-XVII BB.) cogepkaT 3mu301b1, IOMO-
rapomye o6bICHUTH JOTMYECKHE HECOOTBETCTBHUSA IPEYECKOTO TEKCTa, KOTOPHIi
JoleN 0 Hac B COKpameHHoM Buae?. Bonee Toro, B apMAHCKOM U GIM3KOH K Heil
IPY3HHCKOM BEpCUsAX HUKAaKHX “IUIEBENIOB” HET; B apMSHCKOI BBHICKa3bIBAaHHE JIHA-
BOJIa, 0OpalIeHHOE KO 3MEI0, NepeaHo cienyromum obpasom: “Iloyemy THl BKy-
maems oT [pyk] Azama, U He BKylIaems [cam] oT Tioza pas?”?,

7 Anderson G.A., Stone M.E. An Electronic Edition of the Life of Adam and Eve. A Research
Report: http://www3.iath.virginia.edu/anderson/iath.report.html.

18The Life of Adam and Eve in Greek... P. 28.

1% Eldridge M.D. Dying Adam with his Multiethnic Family. Understanding the Greek Life of Adam
and Eve (Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha, 16). Leiden, 2001. P. 87; The Life of Adam
and Eve in Greek... P. 72.

X Eldridge M.D. Dying Adam... P. 87-88.

21 The Life of Adam and Eve in Greek... Ch. XVI:3. P. 138, 1. 122-124.

22 BriBox CToyHa — IpeABapUTENBHBIN, B CHIIY TOTO, YTO II0Ka He BBIILIM KDHTHIECKHE H3NaHHs Ja-
THHCKOM U CJIaBSHCKOH BEPCHH C y4eTOM BCEX PYKOMHCEH.

3 Stone M.E. The Fall of Satan and Adam’s Penance: Three Notes on the Books of Adam and Eve //
Literature on Adam and Eve: Collected Essays / Ed. G.A. Anderson, M.E. Stone, J. Tromp. Leiden,
2000. P. 54-56.

%The Penitence of Adam. T. L. P. 15. Ch. [44](16), 1.7: jud Ykpwlphu pm jUnunfuyg, & ny
YEpwlphu nnt h wunny gpupanhb. flepesox Croywa: “(Why) are you fed by Adam and are not
fed by the fruit of the Garden?” (The Penitence of Adam. T. II. P. 12). CM. Gu3Ky10 00 CMBICTY
rpy3uHCKyIo Bepcuio: K ‘urc ‘ikidze C. Adamis apokrip‘uli... P. 120-121; cMm. Taxxe: Mahé J -P.
Le Livre d’Adam géorgien. Ch. [44] 16. P. 245: “Et pourquoi // manges-tu une (nourriture)
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“XKutue Anama u EBBI” packonoi0o y4eHbld MUp Ha [1Ba JIarepsi: OAHH CUUTAIOT
€ro paHHEXpUCTHAHCKUM NIaMATHHUKOM, ApPYTHe, HalpOTHUB, HACTaHBAIOT Ha TOM,
YTO IEpe/l HaMH TEKCT, IEPBOHAYAILHO CO3aHHBI B Hynenckoi cpene®. Henas-
Hee HccaenoBaHue DIApUIKa, B KOTOPOM BECh MAMATHHUK, @ HE TOJIBKO OTAEIbHbIE
€ro IJaBbl, PACCMATPHUBANICSA LEIUKOM, B KOMIUIEKCHOM HCTOPHKO-(QHIONOrHYe-
CKOM aHanu3e, NPUBENO aBTOpa K 3aKII0UEHUI0, YTO npoTtoTunoM “JKutus Anama
u EBpI” mociyxui1 nyaeickui anokpud 3UIMHHCTHYECKOH 3110XH, BIIOCIEICTBUU
BOCHIPHHATHIN XpucTHanamu?S. [lapanokcanbHeIM 06pa3oM BEIBOA DIAPHIKA, KO-
TOPBIH, Ka3anoch Obl, JOJKEH ObLI CHIIBHO “YIPEBHHTBH TEKCT, Ha CaMOM Jelie
MaJio YTO NOMEHAT B JaTHPOBKE: terminus a quo npomomuna “Xutua Anama n
EBer” onpenensics uM kak “ok. 100 r. mo H.3.”; a uTo kacaeTcs terminus ad quem,
TO, 110 DIAPHIKY, OH Toxe npubnusuteneH — 200 .27 ITo 03HAYAET, YTO TOT TEKCT
“Kutusa Anama u EBe1”, komopuwiii dowen 0o nac, 6b11 co3nan nocie 200 ., T.e.
nocie EBanrenus or Marges; u 4To6Hl A0Ka3aTh, 4TO 3MU304 ¢ 1O {Qldviov ObLI
yke B Tekcre apxeTna ‘“XKutuga’, TpeOyroTcs IOMONHUTENbHBIE ApTYMEHTHI: MBI
HE MOXEM CYMTaTh, 4TO caM 1o cebe tekct “JKutusa” gpeBHee, ueM Tekct EBaH-
renus. Takum o6pa3oM, MpHTYa O NMIICHULE M IUIEBENaX YHHKAJIbHA HE TONBKO
TIOTOMY, YTO OHa BCTpeJaeTcs Nuib B EBanrennn ot Matdes — oHa yHUKalbHa U
nekcuuecku: 10 (AvViov BIepBEIe BCTPEYAEeTCA KMMEHHO B peun Criacurens, a 3To
3HAYHUT, YTO BpeMs JOKYMEHTAJIbHO 3a(UKCHPOBAHHOTO MOSABICHHS 3TOTO CIOBa B
IHICHbMEHHOM I'DEYECKOM S3BIKE COBIIaJaeT C terminus ad quem HanmMCaHHUA caMo-
ro Epanrenus, T.e. 10 70 .28 TIpu 3TOM 3TO CIOBO yNOTPe6IANOCH U B IPUTYE, H B
“XKuTHu” TOIBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4Hcie: Ta {lavia.

inférieure a celle d’Adam et de son épouse et non pas les bons fruits du paradis?”. Cm. Taxxe:
Stone M.E. The Fall of Satan and Adam’s Penance... P. 54; Anderson G.A. The Fall of Satan in
the Thought of St. Ephrem and John Milton // Hugoye. Journal of Syriac Studies. 2000. 3/1. [6]:
http://syrcom.cua.edu/hugoye/Vol3No1/HV3No1Anderson.html#FNo08

% Dochhorn, J. Rev.: Tromp J. The Life of Adam and Eve in Greek: a Critical Edition. Pseudepigrapha
Veteris Testamenti Graece, 6. Leiden; Boston, 2005 // Journal of the Study of the Pseudepigrapha.
2008.T. 17/4. P. 313-314.

26 Eldridge M.D. Dying Adam... P. 251-264. .

271bid. P. 30.

28 Nolland J. The Gospel of Matthew. A Commentary on the Greek Text / Ed. I. Howard Marshall,
D.A. Hagner. Grand Rapids (Michigan); Cambridge (U.K.), 2005 (The New International Greek
Testament Commentary). P. 2—4, 14-17. CnenyeT y4uTsIBaTh, 4T0 HOMTaH HA OCHOBaHUH JIEKCH-
KM ¥ cTpyKTYps! EBaHrenus or Matdes oTBepraer uaero, 4to 3to EBanrenue 6bLI0 EpeBefEHO C
“kakoro-1n6o ceMHTCkoro s3bika’”: EBanrenue or Mardes 6b110 cpa3y 3alicaHO Ha IPEYECKOM, U
€ro OCHOBHBEIE HCTOYHHKH TOXe OblIH rpedeckumu. I1o ero MHeHHIO, CBUAETENBCTBA CB. Vpunes
JInonckoro u EBceBus Kecapuiickoro (a Takke Ipyrux aBTOPOB) O TOM, 4To all. Mardeit Hanucain
EBanrenue “y uyZeeB Ha HX COOCTBEHHOM f3bIKe”, FOBOPAT B I0JIb3y CYLIECTBOBAHUA IOATOTOBH-
TEJIBHBIX MAaTePHaOB (TaKMX, KaK I'HIIOTETHYECKUI HCTOUYHUK, 0003HaTaeMsbIii OykBo# Q, o6wmii
qis EBanrenuii ot Mardes u JIyku, Ho ominuHslii oT EBanrenus ot Mapka), HO HUKaK HE CaMOro
EBanrenus. Takum o6pa3oM, nara “mo 70 r.” — 310 BpeMs CO3JaHHUA UMEHHO I'PEYECKOr0 TEKCTa
EBanrenusa or Mardes. Habmonenus Homnanna 06 u3sHadanbHO rpedeckoM Xxapakrepe Esanre-
JMf, OCHOBAaHHBEIE HAa U3YUCHHH €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI U A3bIKA, 3aCIYKHBAIOT CEPE3HOTO
BHUMaHHsA. OH COBEPLICHHO CIIPaBEUIMBO OTBEPraeT JaTHpoBKY Tume okcGOpACKOro mammpyca
Magdalen Greek 17 (Gregory-Aland P¥%") nepsoii monoBuHo# I B. Kak pHCKOBaHHYIO M He Halles-
LIy Npu3HaHuA B cpee nanuponoros. Nolland J. The Gospel of Matthew... P. 22. Not. 18; Thie-
de C.P. Papyrus Magdalen Greek 17 (Gregory-Aland P%): A Reappraisal // Tyndale Bulletin. 1995.
T. 46. P. 29-42. Cm. xputHKy xouuenuuit Tuge: Parker D.C. Was Matthew Written before 50 CE?
The Magdalen Papyrus of Matthew // The Expository Times. 1996. T. 107. P. 40-43; Elliott J.K.
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HecMmoTpst Ha Bce CIIOXKHOCTH ¢ XPOHOJIOTHEH, CIeLyeT UCKIIOUNTh BO3MOX-
HOCTH MPSIMOT0 3aMMCTBOBaHHSA cjioBa TO {i{Avio. HEH3BECTHBIM aBTOPOM (MU aB-
topamu) “Xutusa” u3 texkcra EBanrenus or Mardes. 3nece npaB SnIpHIK: eclu
B EBanrennu umencs B BUIY ONpeleieHHBI COPHAK, BHEIIHE HAarlOMHUHAIOLIMA
nieHuny, To B “Xuruun” Beipaxenue ¢k v {laviov 0603Havano “npe3peHHble
COpHSAKH™ BOOOIIE, HAKyAa HE TOAHYI mHILy>’. MOXHO H06aBUTh, YTO IS JIIO-
6oro yurtarensa anmokpuda, 3HaKOMOro ¢ cogepxanueM brIT. 3:1-24, B npuHIUDE
OBLIO SCHO, YTO, YIIOMHHAs IJIEBEJBI-“3U3aHHN~ OO I'PEXONaJeHHs IIPapoduTe-
Jie#, TMaBoJI JIrall: TAKOTO pacTeHus eme He Oblno. Kak Oyzer moka3aHO HHXeE, B
KauyecTBe 0003HaYeHH COpPHAKAa BOOOIIe, CHHOHMMA HETOJHOH U OMACHOM Belly,
IUIEBENBI YaCTO YIIOMHHAINCH BMECTE C TEpHUAMH U Bomdiamu. Ho HMeHHO 3TH
JIBa pacTeHHs (GUrypHpOBaIH B cioBax bora, o6paieHHBIX K AlaMy mocie rpe-
xonageHus (BeIT. 3:17-19): “3a To, 4TO THI MOCTYIIAJ IOJIOCa )KEHBI TBOEH U €11 OT
JepeBa, 0 KoTopoM S 3anoBenan tebe, cka3aB: HE €lIb OT Hero, MPOKJIATa 3eMII
3a Te0s1; co ckopObio Oynenb MUTAaThCS OT Hee BO BCE THH JKU3HU TBOEH; TEpHHA
¥ BOJYIBI MPOU3PACTUT OHa Tebe (Akaviag Kal tpipérovg dvateret 601*%); u Gy-
JELIb TUTAThCA MOJIEBOIO TPABOIO; B MOTE JIMIA TBOETO OyAemb eCTh XJ1e0, JoKone
HE BO3BPAaTUIIBCA B 3€MJII0, U3 KOTOPOH THI B34T, H60 Ipax THI U B IpaxX BO3Bpa-
THLIBCS .

TO Qaviov — cioBo He MCKOHHO rpedeckoe. IIpeamonaraercs, 4To OHO ce-
MHTCKOE, C KOpDHEM *z-n, XOTS €ro 3TUMOJIOIHsA HE IOANAETCS TOYHOMY OOBsAC-
HeHuio’!. BocrpousBois KOPEHb KaK *z-n, T.e. KaK “IyCTOH” C IJIaCHOM B cepe-
auHe, s cnenyio JIésy u Bpokensmany®?, Ho He Homnanny, npeanoxusiemy znh
(71 —“OBITH AereHepaTUBHBLIM, HCIIOPYEHHBIM’) B Ka4€CTBE JOIyCTHMOrO BapHaH-

Rev.: The Jesus Papyrus by Carsten Peter Tiede, Matthew d’ Ancona; Gospel Truth? New Light on
Jesus and the Gospels by Graham Stanton // Novum Testamentum. 1996. T. 38. P. 393-399. Cm.
TaKKe: PykoBoAcTBo k usydeHuio kaur CsauenHoro ITucanus Hosoro 3asera / Coct. A.U. UBa-
HOB, M.B. Nauunymxkun. CII6., 2002. C. 26-29.

¥ Eldridge M.D. Dying Adam... P. 47-48. Oun6xa Dnpuxa COCTOsIA B yOKIEHUH, YTO CIEAYIO-
mee nocne Epanrenus or Marges ynomunanue 10 (Aviov B rpedecKUX HCTOYHUKAX HaTHPYETCs
X B. (Ibid).

3 Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes / Ed. A. Rahlfs, recognovit et
emendavit R. Hanhart, duo volumina in uno. Stuttgart, 2006. T. 1. P. 5.

3t Léw I. Aramiische Pflanzennamen. Leipzig, 1881. § 92. S. 133; A Greek-English Lexicon of the
New Testament and Other Early Christian Literature / Revised and edited by F.W. Danker, based
on Walter Bauer’s Griechisch-Deutsches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und
der friihchristlichen Literatur, sixth edition, ed. K. Aland, B. Aland, with V. Reichmann and on
previous English editions by W.F. Arndt, F.W. Gingrich, F.W. Danker. 3™ ed. Chicago; London,
2000. P. 429: 0 Qaviov — “IIpeAnoNIOXHTEIBHO CEMHTCKOro mpoucxokaenus”; A Greek-English
Lexicon / Compiled by H.G. Liddell, R. Scott, revised and augmented throughout by H. Stuart
Jones, McKenzie, 9" edition with a revised supplement. Oxford, 1996. P. 756: cioBo conocrass-
eTcs ¢ myMepcKuM zizan (“nmennna”). Cu. Takke: Exegetical Dictionary of the New Testament /
Ed. H. Balz, G. Schneider. Vol. I-III. (Grand Rapids, Michgan, 1991). Vol. II. P. 103; Da-
vies W.D., Allison D.C. A Critical and Exegetical Commentary on the Gospel According to Saint
Matthew. Vol. I-III [International Critical Commentary on the Holy Scriptures of the Old and
New Testaments / Ed. J.A. Emerton, C.E.B. Cranfield, G.N. Stanton]. Edinburgh, 1988-1997.
Vol. II. Commentary on Matthew VIII-XVIIL. P. 412.

32 Low I. Aramiische Pflanzennamen. § 92. S. 133; Brockelmann C. Lexicon Syriacum. B., 1895;
repr.: Eugene; Oregon, 2004. P. 93. 3se3noukoit (*) st 0603HaYat0 peKOHCTPYHPOBaHHEIE CIIOBA, KO-
TOpBIE, ONHAKO, HE COXPAaHHIIHCh B HCTOYHHKAX.
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ta33. Ero npensioxeHue HeNb3s NPUHATH M3-3a 0COGEHHOCTEN CIOBOOGPa3oBaHUs
B CEMHTCKHX S3bIKaX.

Ipeanonoxenne Homnanma ocHoBaHO Ha TOJNKOBaHHAX Tammyma (Bocxo-
namux k 280-380 rr), B KOTOpHIX apaMelickoe ofliiee Ha3BaHUE COPHOW TpaBBI
zwnyn (KOpeHb zwn/ziin, cp. ¢ KOpHeM *z-n 11 10 QLAvViov) compAranocs ¢ npous-
BOIHBIMH OT KOPHS znh: CONIACHO paBBUHHCTHYECKOMY TOJKOBAaHHIO, TOCKOIBKY
3eMJIs, WK cama MIIeHHUIa, “UCIOPTUNACE”, TO OHA W NIPOU3BENa UCHOPUYCHHBIH
wiox, T.e. mwiesen (zwnyn)>4. KopHIo znh COOTBETCTBYIOT APEBHEEBPEHCKUIA I1a-
ron zanah (731, apame¥ckuit zand (X3 Wik 1) u apabekmit zana (). Bee oHn
O3HAYaNM “3aHHMAThCA Pa3BpaToM” WM “npemoboneiicTeoBars”> . Bo Beex 3THX
A3bIKaX MOCIEIHUH CIOr-pajuKai, Oaxe €CIU OH CIMBAETCA C IpeAblAyIIHM
(zanah, zana, zana), — HeoTbeMJIEMas 4acTh KOPH#A, KOTOpas HE MOIJIa IIPOMAcCTh.
Mexny tem B cnose 10 {ldviov ocHOBa — {Ilav-, K KOTOPOMY MOACOSAMHEHO TH-
IMMYHOE JUI MHOCTPAHHBIX 3aHMCTBOBaHHH B IpedyeckoM OKOHYaHHe -lov. Eciu
MPUHATH Tpeioxkenre Homnanaa, To HENOHATHO, Ky[a AeBaeTcs IOCIETHHH pa-
KA TPEXOYKBEHHOIO CEMUTCKOTO KOPHS B zdndh: B 3TOM citydae (Qav- mpea-
cTaeT KaKHM-TO CTPaHHBIM 00py6koM u3 *[(1]{ava, B KOTOPOM KOHEYHOE O SBJISA-
JIOCh, KaK U B CEMHTCKOM OpUT'HHaje, GoHeMoil. PaBBUHHCTHYECKOE TOJIKOBaHHE,
npenscTuBiiee Homwtanga, 65110 MOMBITKON OOBIrpaTh CMBICH ABYX Pa3HOKOPEH-
HBIX CIIOB, ZWHYH (\/zwn) U zanah (\/znh; KOHEYHOE /1 HE MPOHU3HOCHIIOCH M CIIH-
BaJIOCh C d), AJNA BAILIEH MONB3Hl CiyIlaTenel, M1 KOTOPHIX Bpel, MPHUHOCHMBIH
TUIEBEJIOM, COMOCTABIISLICS ¢ BpeJoM npemoboneiicTsa®.

B cupmniickux nepeBonax Hosoro 3asera (IV-V BB., X0T4 ecTh ONO3PEHHE,
4TO Ha caMoM jele oM Bocxoaat k II-1II BB.3”), B KOTOPBIX YACTO MOXHO HalTH
CEMUTCKHE JKBHUBAJICHTHI TPEYECKHX CIIOB, TO {ildvia Be3ae 6e3 HCKIIIOYESHH Tie-
PENaHo Kak KajbKa ¢ rpedeckoro: zizané (bier)®8, ¢ npaBuibHOM cMeHOM poaa U3
CpeaHero Ha MY>KCKOH (KakK 3TO M IMPOMCXOIUT B CHPHICKHX 3aHMCTBOBaHHUAX H3
rpeYeckoro’’), IpuueM 3TO CIOBO OTCYTCTBYET B BeTXoM 3aBeTe M COOTBETCTBEH-
HO B Cenryarunre. JIlOGONBITHO, 4YTO B TaKOM OJIM3KOM CII€IOBAHHH IPEYECKOMY
TEKCTY He OBLIO Heo6xognM0cm“°: ecnu, HarpuMep, B “Bynbrare” 61. Heponu-

33 Nolland J. The Gospel of Matthew... P. 545.

34 Low I. Aramiische Pflanzennamen. § 92. S. 133; Strack H.L., Billerbeck P. Kommentar zum Neuen
Testament aus Talmud und Midrasch. Vol. I-IV. Miinchen, 1922-1928. Vol. I. Das Evangelium
nach Matthius erldutert aus Talmud und Midrasch. S. 667.

35 Brown F., with the cooperation of Driver S.R., Briggs C.A. The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon, with an Appendix Containing the Biblical Aramaic. Boston, 1906 (repr.:
Peabody (Mass.), 2001). P. 275-276.

36 Harrington D.J. The Gospel of Matthew (Sacra Pagina Series, I). Collegeville (Minnesota), 1991.
P. 204. Not. 25.

37 Parker D.C. An Introduction to the New Testament Manuscripts... P. 325-326.

38 Comparative Edition of the Syriac Gospels: Aligning the Sinaiticus, Curetonianus, Peshittd and
Harklean versions / Ed. G.A. Kiraz. Vol. I-III. Leiden, 1996. Vol. I. Matthew. P. 186188, 191—
193 (Mt 13. 25-27, 29, 30, 36, 38, 40); Tetraevangelium Sanctum / Ed. P.E. Pusey, G.H. Gwilliam.
Oxford 1901. P. 84-87; Bensly R.L., Rendel Harris J., Crawford Burkitt F., with Introduction by
Smith Lewis A. The Four Gospels in Syriac Transcribed from the Sinaitic Palimpsest. Cambridge,
1894. P. 32-33.

39 N6ldeke T. Compendious Syriac Grammar / Trans. J.A. Crichton. L., 1904; repr.: Eugene (Oregon),
2003. P. 60. § 88.

400 cooTHOmEHUN Pa3NTMYHEIX BepcHil mepeBonoB EBaHrenuii Ha CHPHIiCKOM, IATHHCKOM, apMsH-
CKOM U LEPKOBHOCJIaBAHCKOM (2 TaKKe JpYTHX A3bIkax) cM.: Parker D.C. An Introduction to the
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Ma, OCyIeCTBHBLIEro cBoi nepeBoa B 383-384 rr., 1 {Iavia rpeYecKoro Opuru-
Hasa GbUIM COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM MepeiaHsl Kak zizania®!, To B apMsAHCKOM
nepeBone EBanrenus (Hayanmo V B.), KOTOpHI B OCHOBHOM OPHEHTHpPOBAJICA Ha
CHPHIICKHH TeKCT, GbUI IaH yxe CBOM, KopeHHOH TepMuH npnul (voromn)*?; pas-
HBIM 00pa3oM MepeBOl CBB. Knpmma (826-869) u Medonus (815-885) Bocmpo-
W3BOJIAI HMEHHO CIABAHCKOE «MABIAMNY P,

Ecnu Baopyr apameiickas (cupuiickas) ¢opma Opina nepBUYHOH, a rpevyecKoe
10 (Gviov u NaTHHCKOE Zizanium GBUIM €ro KaJbKaMH, TO HY>KHO IIPH3HATb, YTO
B OOMXOIHO# peud Ha BimxHeM-Boctoke 3T0 CI0BO HCUE3I0 TOBOJIBHO OBICTPO.
Vxe B IX B. cupuiicko-apabckuil cnoBaps bap baxnyna naet cieayromiee onpe-
nenenue: “Zizana — sro nnesen (al-zuwan), u [uHaue] Kykons (al-shaylam), u
HET y HEro KHIKHOTO KOPH™**; B TO BpeMs Kak APYro# Ci1oBapb, COCTABIEHHBIH
Bap Anu, ormedaer, 4To “zizand — 310 IUIeBeN (al-zuwan), KOTOPBIA Mpou3pac-
TaeT BMECTE C MIIEHMIEN, M €ro TaKKe Ha3bIBAIOT al-zizan 4. IHBIMHU CIIOBaMH,
K 9TOMY BPEMEHHM y CHpHiHLEB U apaboB TepMUH al-zuwan/al-zu’an (cupuickas
nuanexTHas ¢popMma B apaGekoM — al-ziwan)*S, BHITeCHUI MpearnonaraeMoe apa-
MelicKoe zizana (faxe B ero apabM3MpOBAaHHOM BapHaHTE al-zizan) U BOCIIPHHU-
Majoch B Jy4IlIEM Ciydae Kak JuajekTHoe ciioBo. COOTBETCTBEHHO B apabCckoM
nepesozae EBanrenuii, BEIMOMIHEHHOM B ToM ke IX B., rpedeckoe cioBo 10 {ilavia
B M¢ 13:24-40 6buto nepeseneHo kak al-zuwan*’. Takum o6pa3zom, s apaGos
B OTJIMYHE OT CHPHHMIEB M T€X, KTO YUTANl Ha JIATBIHH, CUTyallUsi CO CIOBOM TO
G&aviov BEIMIAAEIA MTOYTH TaK XK€, KaKk U A apMsiH HIHN CJIaBsH, — YTOOBI OBITH
HNOHATHBIM, OHO JOJDKHO Ob110 OBITH NepeBeieH0. ENMHCTBEHHOE OTIHYHE COCTO-
4710 B TOM, YTO XOTs K IX B. caMo cl10BO zizgna 6bL110 yxke MepTBO U1s apaba, B ero

New Testament Manuscripts... P. 118-125, 325-329.

41Cwm.: Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, adiuvantibus B. Fischer OSB, J. Gribomont OSB,
H.FE.D. Sparks, W. Thiele, recensuit et brevi apparatu critico instruxit R. Weber OSB, editio quarta
emendata quam paravit R. Gryson cum sociis B. Fischer, H.I. Frede, H.F.D. Sparks, W. Thiele.
Stuttgart, 1994. P. 1546.

“2 Astuatsashunch* Matean Hin ew Nor Ktakaranay, &st chshgrit t‘argmanut‘ean nakhneay meroy
i hellenakann hawatarmagoyn bnagré i haykakans barbar. The Bible, Old and New Testaments,
according to the Accurate Translation of our Ancestors from the Most Reliable Greek Text into the
Armenian Language / Ed. H. Zohrabian (Zohrapean). Venice, 1805 (repr.: L., 2008). P. 563.

43 Epanrense ot Mardes Ha rpedecKoM, LEPKOBHOCIABAHCKOM, JaTHHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX C
HCTOPHKO-TEKCTOIOTHYECKUMH npunoxeHuaMu / Usn. JI.A. KopoGenko, M.I. Cene3Hes, cBsl.
A. Tpounxwii, cam. I'. YnucTakxos. M., 1993. C. 88-91.

4 ITocmn. “OHO OTCYTCTBYET B [CTHCKe] KOpHCH [cnoB] keuru” (vLQU..oI %,:V.QVJ ). Bae 3aBucu-
MOCTH OT TOTO, KaK TOJIKOBAaTh BEIpaXKeHUe “KOPEHb [C110B] KHUru” (Kak “KHUKHBINA KOPEHL” BOOO-
Lie HJIH KaK “kopeHb [cnoB] Kauru”, T.e. Bubauu, cMbIc ACeH: Kak 3aMMCTBOBAHHOE HIIH IIPOCTO-
peuHoe c10Bo al-zizan He BOILIO B COCTaB TUTEPATyPHOTO apaGCKOro si3bIKa (€ro JEHCTBUTENLHO
HET B COOTBETCTBYIONIUX CIOBapsAX), H COOTBETCTBEHHO €ro apabCKUil KOpeHb GBUT He H3BECTEH.
Hasan Bar Bahlil. Lehksiqlin Suryaya. Lexicon Syriacum auctore Hassano Bar Bahlule, e pluri-
bus codicibus edidit et notulis instruxit R. Duval. Vol. I-III. Paris, 1901. Vol. I. Col. 687.

45 Autographie einer Gothaischen Handschrift enthaltend Bar Ali’s Lexikon von Alaf bis Mim / Ed.
G. Hoffmann. Bd. I. Kiel, 1874. Lemma 3484. S. 125.

4 Lane E.W. An Arabic-English Lexicon. L., 1863.. Vol. I/3. P. 1273; 3as-Maccapanu M.,
Cezanv B.C. Apabcko-pycckuii cinoBaps cupuiickoro auanekra. M., 1978. C. 244,

4TDie vier Evangelien arabisch, aus der Wiener Handschrift / Ed. P. de Lagarde. Leipzig, 1864;
reprinted: Osnabriick, 1972. S. 17-18; Ullmann, M. Worterbuch zu den griechisch-arabischen
Ubersetzungen des 9. Jahrhunderts. Wiesbaden, 2002. S. 279-280.

208



A3bIKE BCE €Lle TEIUTHJIOCh CJIOBO al-zizan B KauecTBE MalopacHpOCTPaHEHHOIO
MaJeCTHHCKOTO JUaJIeKTH3Ma.

[Ipu 310M al-zuwan sBAANOCH NPSIMBIM POJCTBEHHUKOM TaJIMIEHCKOrO apa-
MEHCKOTO M NaJleCTUHCKOrO XPUCTHAHCKOIo apameiickoro zwnyn (1"MM— “copHas
tpaBa”)*. Ho naxe 3TH 1Be pasHOBHAHOCTH apaMeiiCKOro A3blka (raaunenckui u
nanecTHHCKUNA XPUCTHAHCKMI) naTupyrTcs camoe pannee 111 B.*° Cnoso zwnyn
OTCYTCTBYET B ClIoBape uyaeickoro apameiickoro (165 r. 1o H.3. — 200 rr.) u maxe
B JIEKCHKE BaBMJIOHCKOTO apaMeNCKOro, T.€. B JIEKCHKe HyAeHckux oOmuH Me-
conmoramuu II1-XI BB., cTONb BaxHOM mis novuManus Tanmyna®’. iMeHHO mo-
3TOMY ZWHyn CUMTAeTCs 3aHMCTBOBaHHBIM TEPMHHOM M3 Gonee paHHel GopMbl
10 QGviov u3 Md 13:24-405!, xots 06a CIOBa 03HAYANM ONHO U TO KE pacTe-
HHe: COPHSK-IIEBEN, 10 BHEIIHEMY BHAY HAllOMHHAIOIMI nuieHuiy>2, Her Hu-
KaKUX COMHEHHH, 4yTo Oojee mo3mHee apabCckoe CIOBO al-zuwdn GBIIO MPSIMbIM
HACJIEIHUKOM apaMeNCKoro zwnyn: €Clld YHTaTh zwnyn He Kak zinin (P31)%3 a
KakK z°wanin (1"))4, To poACTBO 3TUX ABYX CJIOB, apaGCKOro M apaMeiCcKOro, BOC-
XOISIIUX K KOPHIO zwn/ziin, SBHO 4yBCTBYyeTCs Ha ciyx. CaM ke riaroia zin 03-
Hauan “mo0bIBaTh MHUILY OpYKHEM™, a 3aTeM — “KOPMHTh, NUTaTh >; IMOCIEN-
Hee 3Ha4YeHHe BOILIO B apaMeiickuii, a 3aTeM M B cupuiickuii’®. IIpousBoaHkbe
K€ OT HEero O3Hayvajay Wik “exy” (zwn) B MIMIIEPCKOM apaMeiickoM (Tak Ha3blBae-
MmoM Official Aramaic, T.e. apameiickoM, ynorpebusaBimemcs B HoBoBaBHIIOHCKOIH
1 AXeMEHHACKOH MMIIepHaX, oK. 700-320 rr. 10 H.3.)*’ UIM BIOCIEACTBHH, KaK
B HaIlleM cly4ae, “To, 9TO He MOAHO B IUILY”’. DTO MPEAlOIOKEHUE MPEKPACHO
00BACHAET LEMOYKY THITUYHO CEMHTCKHX cloB: zwn (“ena”) — zin (“nurarp”) —
mazén (“nponutanue”)’® — ziinin/z*wanin (“To, 4eM HeNb3s NMUTAThCH; COPHIK,
mieBen’’) — al-zuwan (“nnesen”).

Ho xak moMecTuThb B 3Ty Hemouky 10 {laviov? ITo BuLy OHO SIBHO HE apaMeli-
CKO€, YTO, BEPOATHO, 1aJI0 OCHOBaHUe BbiaKy He BKIIIOUaTh €ro B CIIMCOK apaMeus-

48 Sokoloff M. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period. Second Edition.
, Dictionaries of Talmud, Midrash and Targum II. Baltimore; London, 2002. P. 174.

“Ibid. P. 3. .

30“The Comprehensive Aramaic Lexicon” (Hebrew Union College, Cincinnati): http://call.cn.huc.
edu/ (mpocmotp oT 14 despans 2008 r.); Sokoloff M. A Dictionary of Judean Aramaic. Jerusalem,
2003. P. 9 (xpononorus), 46—47; Idem. A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic of the Talmudic
and Geonic Periods. Ramat-Gan; Baltimore; London, 2002. P. 13 (xpononorus), 404—405.

5! Léw I. Aramiische Pflanzennamen. § 92. S. 133; Eldridge M.D. Dying Adam... P. 48.

52Cp. Beicka3biBaHHe U3 “Bepemut Pa66a”, paBBHHUCTHYECKOrO KOMMEHTapus u3 Muapam k Kuu-
re britus, coznannoro B VI B.: “Onu 3acesu ero (t1.e. noiue. — /. K.) nuieHune, a oHO HOPOXUNIO
wieBenst (zwnyn)”. Sokoloff M. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic... P. 174.

3 Strack H.L., Billerbeck P. Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch. Vol. 1.
S. 667.

*Edmundi Castelli Lexicon Syriacum ex eius Lexico Heptaglotto, seorsim typis describi curavit
atque sua adnotata adiecit J.D. Michaelis. Vol. I-II. Géttingen, 1788. Vol. L. P. 252 (lemma piL}).

35 [lImenn6epz O.M. EBpeiickuit 1 Xanaeickuil STAMONOrHYecKul clioBaps kK KHUram Berxoro 3a-
Beta. BunsHa, 1878. T. I. EBpeiicko-pycckuii cioBapb. C. 122; The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon... P. 266.

%6 Edmundi Castelli Lexicon Syriacum... Vol. L. P. 249; Brockelmann C. Lexicon Syriacum. P. 92;
Thesaurus syriacus, collegerunt S.M. Quatremere, G.H. Bernstein, G.W. Lorsbach, A.J. Arnoldi,
C.A. Agrell, F. Field, A. Roediger, auxit, digessit, exposuit, edidit R. Payne Smith. Vol. I-II.
Oxford, 1879-1901. Vol. I. Col. 1102-1103.

57“The Comprehensive Aramaic Lexicon”: http://call.cn.huc.edw/ ot 3 mapra 2008 r.

58 The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon... P. 266.
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moB Hogoro 3apeta®, a J)keHHHHICY B M3BECTHOM CHpHiickoM cioBape Hosoro
3aBeTa CUUTATh €T0 HE CHPUMCKUM wiH apaMmeiickuM (J>)keHHHHTC 4acToO yIOMH-
HaeT apaMelcKue COOTBETCTBUS CUPUHCKUX CIOB) U TeM Ooliee He IpeueckuM, a
apabckum®, X0Ta, kKak MBI BUAEIH, OHO OCTaBaJOCh MapTHHAIBHBIM H AJIA apal-
ckoro. Tem Gonee HeNlb3si CYUTATh, YTO apabCKuil OBLT Pa3rOBOPHBIM S3BIKOM B
Hynee Bpemen HoBoro 3aBeTa — TakoBBIM OBLIT apaMeCKuUi.

31ech MBI CTaIKUBaeMcs C TPYAHOCTAMHU. Bonpeku MHEHHIO O0NBIINHCTBA Ce-
MHTCKHX CJ0Bapeil s TODKEH NMPU3HAThCA, YTO HAX0XKy ompexaenenue 10 {laviov
KaK “npednonoxcumenbHo CEMUTCKOE” B rpeueckux ciuoBapax Jluanenn—Ckorra u
JIoukepa®! ropasno Gonee 060CHOBaHHBIM. Bee fe0 B TOM, YTO HaM HEM3BECTHA
Ta cJI0BOOOpa3oBaTesibHasA MOJEINb, 10 KOTOPOH OT KOPHS ZWn/zéin WIH OT THIO-
TETHYECKOr0 *z-n MOXKHO OBLIIO OBI 00pa30BaTh CyHIECTBUTENbHOE zizand. YToOb
co31aTh “Kapkac” M3 COINIACHBIX *zznm, HY)XHO ObLTO ObI YIBOMTb MEPBHIH corac-
HBIH KOpHsA *z-n. Ho HU oauH ceMurckuil sa3pik bimxaero Bocroka He 3Haer Ta-
KO¥ MOJenu: yABauBaThCI MOXET BTOPOU MM Jake TPETUH COTNAcHBIN, HO HUKAK
HE NEePBBIi; B CCMUTCKHX A3bIKaX HET NMPHCTABKH z-, KOTOpas Moria 65l OBITH IPHU-
coemuHeHa K KOpHIO *z-n%2, Ecnu xe mpeHe6peus XpOHONOTHEH W CYMTATH, YTO
10 Qlaviov 6110 06pa3zoBaHo OT GoJee MO3HETO ZWHyH, TO HA OAHA MapajurMa
HE MOXeT OOBICHUTH, KAKHM ke 00pa3oM B apaMelCKOM NOyTJIacHbIi W B zwnyn
BAPYT NPEBPATHIICA B 3BOHKHMH COITIACHBIH, BTOPO#i z B *zzn. CaM TpexOyKBEHHBIH
KOpeHb *zzn, B KOTOPOM OAHH H TOT XK€ COIVIACHBIH Z 3aHMMAaeT MECTO NIEPBOTO H
BTOPOTO COITAacHOro KopHs (*z!z?n%)®3, — Bemp coBepIIEHHO HECHBIXaHHAA: CO-
racHo copMynupoBaHHOMY MocCKaTu IIpaBUiLy, “HH B OHHOM CEMUTCKOM S3bIKE
IIBa OJMHAKOBHIX MJIH CXOXHX IO MPOU3HOIIEHHIO COTIACHHBIX (TPeXOyKBEHHOTO
KopHA. —/].K.) He MOT'YT 3aHMMaTh OJJHOBPEMEHHO IIEPBYIO M BTOPYIO MO3HIMI0 "%,
EnuHcTBeHHBIH 60JI€€ HIIM MEHEE IPaMMaTHIECKH MOAXOAAIIMHA “IIyCTOi” KOPEHb
ziz (") He MOJXOAMT IO CMBICIIY: OH O3Ha4Yan “KuileHue”, “BC€ TO, YTO JBHIKET-
cs”, U B 3TOM KadeCTBE BCE IBHXHMOE HMYLIECTBO Ha NoJie (HalpuMep, TATTIOBbIH
ckot)®. Takum 06pa3oM, B OTIMYME OT KCKOHHO apameickoro zwnyn 10 {laviov
OBLIO 3aMMCTBOBAHHBIM CIOBOM.

CnoBapp JIugnemn—Cxorra comocrasmsit 10 Q{AViov ¢ LIyMEpCKHM zizdn
(“nmenuua”)%. [paMMaTHYECKH ¥ CEMAHTHYECKH KOPPEKTHOE, 3TO MPEANOIOKeE-
HHE BCE XK€ HEMPHEMIIEMO: CIIMIIKOM 60IbIIOH BPEMEHHOH Pa3phiB U OTCYTCTBHE

¥ Black M. An Aramaic Approach to the Gospels and Acts, 3™ edition, with an introduction by
C.A. Evans and an appendix by G. Vermes. Peabody (Mass.), 1998. C MoMeHTa BBIX0Za TPETHETO
H3JaHHA TpyAa bidka B apaMeiCKuX HCCIefoBaHusAX GbUIO HAKOIUIEHO MHOTO HOBOTO MaTepHaia,
BKJII0Yas OTKPHITHE HOBBIX MCTOYHHKOB, CM. BCTYIIUTEIBHYIO CTaThi0 DBanca ¢ o6mupHoi Gubnu-
orpadueii (Ibid. P. V-XXV).

0 Jennings W. Lexicon to the Syriac New Testament. Oxford, 1926 (repr.: Eugene; Oregon, 2001).
P. 65.

61 Cm. mpuMey. 31.

62 Moscati S. An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages. Phonology
and Morphology. Wiesbaden, 1980. P. 56-63, 71-82.

S ludps 1, 2, 3 B *z2%4> 0603H242I0T NOPSAAKOBEE HOMEPA HOPMOOGPA3YIOIIMX COIACHEIX TPEX-
OyKBEHHOTO CEMHTCKOTO KODHS.

& Moscati S. An Introduction... P. 74 (§ 11.10).

6 [IImeiin6epz O.M. Espeiickuit u Xangelckuil 3TUMONOTHIECKHH ClOBaph K KHMraM Berxoro
3ageta. T. L. C. 123; The Brown-Driver—Briggs Hebrew and English Lexicon... P. 265.

% Cwm. npumeu. 31.
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3TOTO ITYMEPCKOTO CJI0Ba B apaMEHCKUX CIOBAPSX AENal0T HEBO3MOXXHBIM COXpa-
HEHHE zizdn B MyIEUCKOM apaMeicKOM HOBO3aBETHOTO BpeMeHu®,

Ectb, ogHako, ¥ qpyroe o0bICHEHHE, KOTOPOE, HACKOJIBKO MHE U3BECTHO, €llle
He npemptaranock. TO {{dviov MODITIO GBITE 3aMMCTBOBAHO M3 APEBHENEPCHICKO-
ro s3bIka. B MaHuxefckux TeKcTax Ha mnexyieBu (nmocnensss yerBeptsb 111 — IV B,
caM Manu xui1 B 216-276 IT.) BCTpedaeTcs CloBo zaz (z’z — “TpaBa”, “COpHAK”,
“pacTeHHe, KOTOPOE Hellb3s HCMOb30BaTh”)%; ero hopMa MHOXECTBEHHOTO YKC-
na 6bu1a zazan. CyniecTByeT 0qHO 0OCTOATENBCTBO, KOTOPOE 3aCTaBIsAEeT TyMaTh,
YTO 3TO CJIOBO HE OBLIO KAKUM-TO MAHUXEHCKUM KHIDKHBIM H300peTeHueM ad hoc,
HanpoTHUB, NHCLBI 3aQUKCHPOBAIN OOMXOIHOE MEPCUACKOE CIOBO. Jleno B ToM,
9TO zdz COXPAHWJIOCH B HOBOIIEPCHACKOM s3bIKE B hopMe zhdzh u 03HA4aIO OHO
“BepOII0KBI0 KOJIOUKY™ (HACTOJIBKO XKECTKYIO, UTO JlaXke BEpOIIIoa HE MOT €€ XKe-
BaTh) MJIM “TIOJIBIHB’%’; CTONB NPOCTOpPEYHOE 3HAUEHHE BPSAM JIM MOIJIO BO3HHK-
HYTh U3 HCKYCCTBEHHO aallTHPOBAaHHOTO cjoBa. EciM 3T0 Tak, To BEpXHAA Xpo-
HOJIOTHYECKas TpaHULA MOSBICHHA (POPMBI Z@zadn — 3TO KOHEL aXEMEHHCKOTO
nepuoza (IV B. 1o H.3.), H60 ye B KOHIIE€ TOCIIOACTBA IPEBHENEPCHACKOTO A3BIKa
pa3BepHyTas CHUCTeMa CKJIIOHEHHH cTaja OTMHUPATh U BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE
OKOHYaHHE POTUTENBHOTO U JaTeIbHOT0 MaeXeH -anam Ui OCHOB Ha -a (HalpH-
Mep, baganam — “Goros, Goram”), yceueHHOe 10 HOPMEI -an, CTano o0muM s
BCeX KOCBEHHBIX Majexeii’’. 3areM -an Hapsay ¢ ropaszo Goiee peAKMMH OKOH-
YaHUSAMH -7ha, -in, Un MPEeBPaTUIOCh B MPOAYKTHUBHEIH cydduxc mis obpasoBa-
HHsI MHOXECTBEHHOTO drcna Boo6me’!. Eciu Mos morajnka BepHa, TO OHa MorJa
Obl OOBACHATH HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH ymoTpedneHus ciaosa 10 {iéviov, paBHoO,
KaK ¥ €ro MocClIeAYIONYIo cyap0y B CHPHHCKOM H Ipe4eCcKoM S3BIKax.

Bo-nepBsix, IonaB B HHYI0, CEMHTCKYIO, Cpeny, zazan, 0603HayaBIIee B CUILY
CBOEr0 MHOXeCTBeHHOro (“coOHpaTensHOro”) 4mcia obuiee MOHATHE COPHOM
TpaBBl BOOOIIE, CTaJI0 BOCIPHHUMATHCA YXKe “Io-apaMefCKu”, KaK TpeXOyKBeH-
HBIH KOpEeHb *zzn, U, HECMOTpPS Ha BCIO CBOIO YPOMJIHBOCTb C TOYKM 3pPEHHUA Ce-
MHTCKOTO 0J1aro3By4Hs,' IPEBPAaTUIOCH B zizGn. B HOBO3aBETHhIE BPEMEHA OHO
yXe HMeJllo Bce “IpaBa rpakAaHCTBa” B apamelckoM s3bike. Cam XpHCTOC Tak
o0wsacHuI CBOMM yJeHHKaM IPUTYY O MIIEHHIE U IUIeBenax: “o 8¢ dypdg éotv O
K6opoG: 1O 8¢ KoAOV oméppa, oUTol elotv ol viol 1f)g Basciheiog: Td 8¢ Lavid glow
ol viol Tod movnpod” (“Ilone ects Mup; Kobpoe cema — 1o chiHbl LlapcTsus, a
IIeBEbI — CBIHBI TykaBoro”) (Mg 13:38). OTo Beicka3bIBaHHE HE TONBKO HE MMeE-

¢7“IImenuna” B ApeBHEeBpeiickoMm Obuia hittah, B apameickoM hintin, B CHpHHCKOM hef{dtd, B
apa6ckoM hintatun, cM.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon... P. 334; Jen-
nings W. Lexicon to the Syriac New Testament. P. 74.

8 MacKenzie D.N. A Concise Pahlavi Dictionary. L., 1971. P. 99; Boyce M. A Word-List of
Manichaean Middle Persian and Parthian, with a Reverse Index by R. Zwanziger // Acta Iranica.
Troisiéme série. Textes et mémoires. 1977. T. 9a. Vol. II. Supplément. P. 104.

% MacKenzie D.N. A Concise Pahlavi Dictionary; Steingass F. A Comprehensive Persian-English
Dictionary. New Delhi, 2006. P. 635; Abbas Aryanpur Kashani, Manoochehr Aryanpur Kashani.
The Concise Persian-English Dictionary. Tehran, 2000. P. 621.

0 Nyberg H.S. A Manual of Pahlavi. Vol. I-II. Wiesbaden, 1964. Vol. I1. P. 277-278.

" Monuanosa E.K. Cpensenepcuackuii a3uik // S3vixu Mupa: Hpanckue s3siku / Iog pex. B.C. Pac-
Topryesoii, B.B. Momxano, [I.11. Omensmana. M., 1997. T. I. IOro-3ananusie upaHcKue A3BIKH.
C. 60.
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€T HUKAKUX Pa3HOYTEHHUil B pYKOMMCAX 2, ABIAACH, TAKMM 06pa3oM, MaKCHMAJIbHO

TOYHOH mepenadet cnoB XpHcTa, HO TAK)KE COOEPKUT SIBHbIE apaMeU3MBbl: “‘ChIHBI
LapcTBusa” u “ChIHBI JIYKaBOro”, cp. ¢ “ceiHaMu BockpeceHus” B JIk 20:36 unu
“ChIHaMH yepTora 6paunoro” B Mk 2:197°, Hukakux JONONHUTEIBHBIX BOIPOCOB
cnoBa Xpucra B M¢ 13:38 y anocTonoB He BBI3BAIH. ..

Bo-BTOpEBIX, €CiK CIIOBO zizdn OBLIIO YCBOCHO apaMeHCKUM MMEHHO B opMme
HEePCUACKOTO zdz BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, TO TOT/Ia TOHATHO, II0YE€MY OHO BCET-
na ynoTrpe6isocs u B EBanrenuu, u B “Kutun Anama u EBBI” Takxke B dpopme
MHOXECTBEHHOTO YHUCJIA, — ITOr0 TPeOOBaIH A3bIKOBbIE KOHCTPYKLIHU, BOCXOIUB-
[IMe K TOMY BPEMEHH, KOTAa NaMATh 0 “MHOXECTBEHHOCTH  zizan €lle COXpPaHsi-
Jach (Cp. OMMO3UIHI0 TO 6¢ KaAOV omépua (ea. 4.) — ta 8¢ {lavid (MH. 4.) B M
13:38). Ecau 310 Tak, To TOrma BelpaxkeHue €k TV Qloviov u3 “Kurus Anama
u EBBI” kak 0003HaueHHEe HecheI0OHOH eapl BOoOIIE, a He KOHKPETHO IUIEBEJIOB
oTpaxaino bonee ApeBHee cClIoBOynoTpebieHue, XoTs caM TeKCT “YKutusa” oLt co-
30aH nmo3xe, yeM EBaHrenne or Mardes.

B-TpeTpux, UMEHHO zizdGn MOIIIO BBI3BAaTh M3MEHEHHE 3HAYEHHS CXOIHOTO C
HUM 110 3ByYaHHUIO apaMEWCKOTO zwhnyH, KOTOPOE B CBOEM II€PBOHAYAIbHOM 3Ha-
genun (Vzwn) OTKHO GBIIO 0603HAYATH CheOOHYIO MMILY, 2 B HTOTE CTAJIO0 HPH-
JaraThCs K COpHsAKaM. B 3ToM ciydae Hy>XHO ITpH3HAaTh, YTO HCKOHHO apaMeiickoe
CJIOBO B KOHIIE KOHILIOB BBHITECHHJIO IPUlLENbIA. Zizdn COXPAHMIOCh — U TO IPHU
IIOCPEICTBE IPEUECKOTO A3bIKa — B CHPHUICKOM zIzand v B apabCkoM al-zizan (B moc-
JIeTHEM B KaueCTBE IHAIEKTHOTO CJIOBa). B uTepaTypHOM CHPUHCKOM, HECMOTPS
Ha yacToe ynorpedieHue, zizana peaKo HCIOIb30BaIOCh CaMo 110 cebe, BHE €BaH-
reJIbCKOM LIUTAThI WM KOHTeKcTa. [loa BnusiHHEeM cMBIciIa IPUTYH OHO IIPHOOpETO
3HAa4YE€HHUE “TPEUIHUK, MOPOYHEIN YeI0BeK’, a IPOU3BOJAHBIE OT HETO CYINECTBHU-
TeNbHOE ziz@ndyitd u NpunaraTelbHOe zizandyd 03Hauall “NOpPOYHOCTH, HETO-
HOCTB” M “IOPOYHBIN" cOOTBETCTBEHHO *. HO OHO BCE-TaKM HE CTANI0 OOUXOAHBIM
Ha3BaHHUEM ILIEBeIa. DTO MOXKHO IMPOIEMOHCTPUPOBATE Ha CIIEAYIONIEM IpUMEpeE.
B “Teononukax”, BA3aHTUHCKOW KOMITHIIALIUU COBETOB 11O CEILCKOMY XO3SHCTBY,
co3naHHo# B X B., ecTb r1aBa [Iept 0pvibwv (“O kypax”), B KOTOpO# Jar0Tcsa MHO-
TOYMCICHHBIE PEKOMEHAALNHM 110 Pa3BEACHHUIO Kyp. B 3amiaBum ecTh CCHUIKA Ha
cenbCcKoxo3AicTBeHHbIH TpakraT “Teopruku” ®nopentuna (III B.). Yke B VI B.
CyILIECTBOBa] CUPHHCKUH IEPEBOJ] OMHOTO M3 COOPHUKOB, JIETIIHUX B OCHOBY “I'e0-
MOHMK’; OH BKJIIOYAN B ce0s U u3BnedeHns u3 “T'eopruk”. I'peueckuit opuruHai,
T.€. TeKcT “Teopruk”, coxpanusuuiica B “I'eonoHuKax”, NPUBOIUT CIEAYIONIMH
copet: “HyxHo noaceimare uM (kypam. — /J[.K.) BapeHylo nmucany [SIMEHHYIO
Kally] WIH Ipoca, Wi XIeOHBIX 0TpyOeii, WM 3u3aHus, Ha3bIBa€MOT0 ILIEBEIOM
(3T0 I HUX U eCcTh caMas JIydllas IHINa), a TaKKe BIIaKHble JIUCThA Kumuca’”
(Mapaprintéov te attalc Tpoev nTicdvnyv £0B7V, 1) kéyxpov, 1) Titupa citov, 1)
GQavia Ta kadovpeva aipag, drep €oTl kKAAAoTA €lg TPOOHV, Kol KVTIGG0V VALY

2The New Testament in the Original Greek... P. 29; Nestle-Aland Novum Testamentum Graece.
P. 36.

73 Jennings W. Lexicon to the Syriac New Testament. P. 40-41; dsepunyee C.C. Mexay “usbsc-
HEHHEM” U “TIPHKPOBEHHEM’: cHTyanusa obpasa B nodsuu Edpema Cupuna // Aeepunyes C.C.
Ioatel. M., 1996. C. 49.

7 Brockelmann C. Lexicon Syriacum. P. 93; Thesaurus syriacus... Vol. I. Col. 1117.
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0yp@)”. Kimouesoe Bripaxkenue (lavia Ta KaAoOpeva aipog B cupuiickoM nepe-
Boze 3BYuHuT MHaue: “‘/la kmanyt um (Kypam. — /[.K.) NOJHOLEHHBIH KOPM: Bape-
HYIO SUMEHHYI0 Kamy (arsand) win npoco (praga), WK JIUCThS TUKOH MacCIHHBI
(quitinds), uiau ee UBETKHU, WIH ILIeBeI (awros, wiel, 6e3 ornacoBok. — /. K.), OH e
ecTb leshan kalbatda’®. Bece cHpMICKHE TEPMUHBI NPAKTHYECKH COOTBETCTBYIOT
Ipe4ecKoOMy OpHTUHAIY, 32 UCKIIOUEHUEM qitinis (“Iukoil Macinuuel”) U leshan
kalbata. Uto xacaercs “MacnuHbI”’, TO IEpe] HAMU OMIMOKA MEepEenucyrKa, KOTo-
pHIil 3amucal cioBo qiitisis (“mouepHa’)’’ kak qitinis (oleaster, oliva silvatica —
“nuKkas MaciuHa”). B cuy Toro, uto cMpuiicKoe awros — 3TO KajibKa ¢ TpedeCcKoro
aipo. (lolium — “xyxonw, nnesen”)’s, leshan kalbata (mocn. “cobaunii A36IK™) CO-
oTBETCTBYeT rpeueckomy (avia’®. Takum o6pa3oM, IpeanonaraeMslii IepeBo-
YUK Ha CHpUICKHIi, 3HaMeHHTHIi Bpau Cepruii u3 PemaifHel, HompocTy oTOpOCHI
zizand KaK HEMOAXOMAIIEE CIOBO CO CIEUPUIECKON CEMAHTHKOM.

B cupwuiickoM zizana Tak M HE BBIILIO 3a NpPENEIbl TOMUIETUKH, HPABOYYH-
TEJIbHOW JIUTEpaTypbl U TONKOBaHHHA. I caM cUpHICKUH A3BIK, XOTS M MPOAOJI-
KaJl ynoTpeOaaThCA B Ka4eCTBe JIUTEPAaTypHOro, 6611 MepTB K XIV B. Hacneanuk
zizdnd, apabckuil TepMuH al-zuwan yXKe He HMeNl HUKaKux auno3uil Ha HoBbri
3apet, Oymy4d mpoCTO 0003HAYEHHEM COPHSAKA, UMEHHO KYKOJSA OMbSHSAIOMIETO
(lolium temulentum), cp. COBpeMeHHYIO IIOTOBOpKY apaboB CHpuH, BEIpakeHHE
KBaCHOTO MarpuoTu3Ma: “CBoM IIIeBe Jyylle MPUBO3HOM mueHALE "%,

Cogscem npyras cyabba okaszanach y 3TOro CI0Ba B rpeueckoM s3bike. Henb3s
CKa3aTh, YTO OHO YTBEPAHIIOCH TaM Oe3 TpyAHocTeil. Jleno B ToM, uTo yxe 10 Ho-
BOro 3aBeTa y IpeKoB ObUT CBOW TOYHBIH TEPMUH ANA 0003HAUSHHUS IUIeBena — 1)
aipo®!, BcTpevaromuiics eme y ApUCTOTeNA®?, H HMEHHO 4epe3 HEro TOJKOBBIE
BU3aHTHIICKHeE cI0BapH 06bsacHAIN 3HadeHne 10 {{aviov®. To, 9To 31O CII0BO He

5 Geoponica sive Cassiani Bassi scholastici De re rustica eclogae / Ed. H. Beckh. Leipzig, 1895.
Liber XIV:7:3. P. 411, 1. 1-4. Bepy 3a ocHoBy nepesox E.O. Jlunmuy ¢ He3HAYUTENEHEIMU H3Me-
HeHusaMu: ['eononuxu. Busantuiickas cenbckoxossiicTBeHHas sHuMKiIonenus X B. / Been., mep.
¢ rpeueckoro U koMMeHT. E.3. Jlunuuu. M.; JI., 1960. C. 244. O ®nopeHTuHe cM.: [eonoHuKH. ..
C. 309. .

76 Geoponicon in sermonem Syriacum versorum quae supersuat / Ed. P. Lagarde. Leipzig; London,
1860. P. 114, 1. 12-14.

77 Q6BIYHO 3TO CHUPHIICKas KalbKa ¢ IpedecKoro Kutic(s)og, medicago arborea, “pakutHUK”, HO B
JaHHOM Clly4ae 3TO MMEHHO JouepHa, cytisus (Thesaurus syriacus... Vol. II. Col. 3518).

8 Thesaurus syriacus... Vol. L. Col. 99.

Ibid. Vol. II. Col. 1974; Brockelmann C. Lexicon Syriacum. P. 178; Low I. Aramiische
Pflanzennamen. § 180. P. 243.

8 Inb-Maccapanu M., Cezane B.C. ApaGcko-pycCKuii cioBaps cupmiickoro auanekta. C. 244:

81 A Greek-English Lexicon. P. 41.

82 gristotle. De somno et vigilia // Idem. Parva naturalia / Ed. W.D. Ross. Oxford, 1955 (repr.: 1970).
P. 456b, 1. 28-30: onpueiov 8¢ 00TV Kal TG VAVOTIKA" Thvta Yap KapnBapiav moiel, kol TG TOTA
Kol T PpOTd, pHK®V, povdpaydpoc, oivos, aipot (“I0Ka3aTeNLCTBOM ITOTO H [CiTyxaT] CHOTBOP-
HEBIE CpeJCTBA: BCE OHM, [IPUHATHIE] WIH C MHTHEM, HIIH C €0, BBI3BIBAIOT THXKECTH B IONIOBE —
Max, MalHjparopa, BusoO, miesens”). Cp.: A Greek-English Lexicon.

8 Cm., nanpumep: Geoponica... Liber I1:43:1. P. 79, 1. 8-10: 10 Gi{éviov, 10 Aey6pevov aipa, Osipst
10V oltov, Gptoig 8¢ pryvopévn okotol tovg fobiovtag (“10 {laviov, wiu mwieBen, IOPTHT 3ep-
HO M, Oyay4d mpHMelIaH B XJe6, BBI3BIBAET TOJIOBOKPYXXEHHE Y Te€X, KTO €ro chen’), cp.: Idem.
Liber X:87:1. P. 322, 1. 3-8; Liber XIV:1:5. P. 406, 1. 4; Liber XIV:7:3. P. 411, 1. 1-4; I'eononu-
k... C. 76, 202, 242, 244, 322; Suidae Lexicon / Ed. A. Adler. Vol. I-V. Lipsiae, 1928-1938.
Vol. I1. P. 510. Lemma Glaviov: (:99.1; Estienne (Stephanus) H. Thesaurus Graecae Linguae, post
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OBLTO MCKOHHO I'PEYEeCKHUM, MOATBEPKIAETCS TEM, YTO COBPEMEHHHMK MMIIEPATO-
pa Mapxka Appenus (121-180) rpammaruk Jimii I'eponuaH BKJIIOYUT €70 B CBOU
“Paznuuennus’ (unm “Kareropun”: 'Empepiopoi), cBoero poma ciosapb pemxux
U MaJoynoTpeOUTEeNbHBIX CJIOB, MIPUYEM OLIMOOYHO MEpeBeN ero Kak ‘“repHue”
(M) GxavBa)®4, BuuMo, moTomy, 4To 062 cJ10Ba MOIIM YIIOTPeGIAThCA B iape (“Tep-
HMH U IUIEBEBIY) 11 0603HaYEHHS Yero-To BPEAOHOCHOTO M NPAMO OeCIiones-
Horo®®, 1o roBoput o Tom, uto Bo II B. 1O {i{Gviov, GyayuH BIOJHE y3HABAEMBIM
B HyIeicKol 1 XpUCTHAHCKOH cpele, ellle He cTajlo o01meynoTpeOuTebHBIM Cllo-
BoM. Ilox BIMsSHHEM CaMOro KOHTEKCTAa HPUTYH, IIPH €€ 4acTOM YIOMHUHAHHHU B
nponoseasx u Tpynax oruos Lepksu®’ 10 {ilaviov npuoGpesno 3HaueHue “rpex”,
“epecn”’8, 3atem “o6Man”?® u, TpaHCc(HOPMUPOBABIIKCE B “pa3nop”, BOILIO B Ha-
POAHYIO IrpeyecKyto peub. OHO BOCIIpUHMMAJIOCH YK€ KaK HCKOHHO I'PeueCcKoe ClIo-
Bo: B XIII B. aBTOp ciioBaps IlceBno-3oHaps! oTkazancs “nepesectu” 10 Glaviov
CJI0BOM 1) 0lip0. M CZIeJIall MOMBITKY HAHTH €ro KOpeHb B CXOAHKIX 110 3BYYaHMIO H
CMBICITY Ipedeckux cioBax. OH Bo3BomuI 10 QW Aviov k cioBy ottoildviov, Here-
PEBOAMMOMY HEOJIOTU3MY, 00pa3oBaHHOMY OT CIOB O oltog (“x1e6™) u ifdvo (“ca-

IUTHCS, Ocenarh”) 1 0003HauaBHIEMy CBOMCTBO ILIEBENAa PACTU COPHAKOM Cpelnu

mreHunsr’.

editionem anglicam novis additamentis auctum, ordineque alphabetico digestum tertio ediderunt
C.B. Hase, G. Dindorfius, L. Dindorfius, secundum conspectum ab Academia Regia inscriptionum
et humaniorum litterarum die 29 Maii 1829 approbatum. Vol. I-IX. P., 1831-1865 (repr.: Graz,
1954). Vol. V. Col. 37; Zorell F. Lexicon Graecum Novi Testamenti. P., 1961. Col. 556 (“G{avia,
@v, T4 zizania, vox e Mt solo nota et a Geoponicis explicata 1] £&v 1@ oite aipa ‘lolium in tritico’:
probabiliter est ‘lolium temulentum’, quod, antequam spica excrescat, tritico est persimile”);
A Greek-English Lexicon of the New Testament... P. 429.

84 Herodianus. Partitiones / Ed. J.F. Boissonade. L., 1819. P. 40, 1. 9.

8 Cp. kommentapuit ®otus (ok. 820 . — ok. 897 r.) Ha M 13:3-7: Matthdus-Kommentare aus
der griechischen Kirche / Ed. J. Reuss. B., 1957: Photius von Konstantinopel. Fragment 55
(Mt 13:3-7). S. 298. Col. 1, 1. 5-8: oi 8¢ €mper®dg pév xal Pefaing, Exovieg 8¢ Emonopdv
dxavBdv kol {aviev Hotepov tovtog évanenviyioav. Ibid. Col. 2, 1. 5-9: oi 8¢ émueAdg pév
kai BePaing, £xovreg 8¢ Eémomopdv dkavldyv kai {laviov, oltiveg kal drsnviyicov Taig Prwtikalg
ppovtiowv. CM. Takxke ero komMeHTapuit Ha M¢ 13:4-9 (Ibid. S. 299. Fragment 56, 1. 8-21), rme
CII0BO “TepHHMH” IOHMMaeTcs MeTadopuuecku: dkavlav yop 10 thig Guaptiog kévipov €6og Ti)
Ypa@f) Ovopdtew.

8 Kpome TOro, €CTh MOAO3PEHHE, YTO HU3BECTHOE GMONEHCKOE BHIpAXKECHHE “TEPHHH M BONYILI”
(GxavBor kai tpipodot, Beit 3:18; Oc 10:8; M¢ 7:16; Esp 6:8), xak cobuparensHoe 0603HadeHHE
BCAKO#H COpPHOH TpaBhl, BKJIIOYAJIO B ce0A U “IIeBelbl”, €CIIU VIS NOCIEAHNX HE HAalIOCh CIIeLH-
anpHoOro TepMHHa B Berxom 3aBere (buGneiickas sHumknonenus / Tpya u usganue apxuMaHApH-
Ta Hukudopa. 2-e n3nanne, ucnpasienHoe. M., 2004. C. 636). Ho 8 HosoM 3aBete 3TH MOHATHSA
(“rureBensr”, ¢ OMHOM CTOPOHBI, H “TEPHHM M BONYLBI”, C APYyTOif) pasnugarorca. Septuaginta...
T. 1. P. 5; T. II. P. 498; Nestle-Aland Novum Testamentum Graece. P. 16, 570; The New Testament
in the Original Greek... P. 13, 466.

87 MocTaTrouHo oTMeTHTS, 4T0 B “Thesaurus Linguae Graecae” (mpocmotp oT 5 despans 2008 r.) 310
CIIOBO CO BCEMHU NMPOU3BOAHLIMH YIIOMUHaeTCs 759 pas.

8 A Patristic Greek Lexicon / Ed. G.W.H. Lampe, D.D. Oxford, 1961. P. 592: ot nero naxe 6bliu

%99

o6pa3zoBaHbl HOBBIE ClIOBa: {Ilavioomopog (“IUieBeNOCEomHUi”, SMUTET epeceil H epecHapXoB),
Gloviddng (“naeBenononobusnii”) H Glavieddg (Hapeune oT Qlaviddng, “nomobHo mieBenam™).
Cp.: Sophocles E.A. Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods. Hildesheim, Ziirich,
New York, 1983. P. 556.

8 A Greek-English Lexicon of the New Testament... P. 429.

9 Johannis Zonarae Lexicon ex tribus codicibus manuscriptis nunc primum edidit obseruationibus

illustrauit et indicibus instruxit J.A.H. Tittmann. Vol. I-II. Leipzig, 1808. P. 959, 1. 13-16.
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VIMeHHO B 3Ha4eHUH “pa3fop”’, K TOMY K€ IOAKPEIHS €0 MapauieabHbIM 110
3HAaYeHHUIO0 1O oKAvdolov (“mpeamer gocaasl win cobnasHa, uutpurn’)®!, Iyka
yIOTpeOuII HApOAHOE BhIpaXkeHHe. BcsA TOHKOCTE B TOM, YTO OH BJIOXKHJI CKPBITYIO
€BaHTeNbCKYI0 HUTaTy (a TpaHchopmarus 10 {laviov u3 “niaesena” B “pasmop”
HeMBbIC/IMMa 0e3 NMPHUTYM O MIISHWLE M IUICBeNlaX, 3HAKOMOH KaXXJIOMy XpHCTHA-
HHHY) B YCTa OCMaHCKOIO IIeX3aJe-MyCyJbMaHHHA, ¥ NP TOM ChIHa 3JIeHIIero
Bpara XpHcTHaHckoro Mupa cynrada bassuna I. Ilpaena, Cyneiiman Uene6u npo-
BO3MIacUN ces “CHIHOM” BU3aHTUICKOTO MMIepaTopa... B 9ToM Kak pa3 u 3aKiio-
gancs HaMmek Jyku. B camom nene, npusHaHue ceds “ChIHOM” UMITEpaTopa eie He
03HayaJo MOAYNHEHHS B CTPOTOM CMBICIIE TOTO CJIOBA: pedb MOIJIA HITH IIPOCTO
0 BeIpaxeHuu nouteHusn’?. Ho Jlyka cienan Bce OT HEro 3aBUCAIIEE, YTOObI yoe-
JIUThH YUTATENd, U JIOTHYECKH, U JIEKCUYECKH, YTO CBIH OCMaHCKOr0 CYJITaHa 000-
POBONbHO, U3 CBOMX BHYTPEHHHUX MOOYXIECHUH, BOLIEN B OPOUTY BH3AHTHIHCKOTO
Kpyra npaButenei. [l sroro y Jlyku Obutn HekoTopble ocHoBaHus. 1o HabGmoae-
Huto 3axapuany, B Tekcte goroopa ¢ Moansom VII CyneiiMaH KIAICS HE TOJBKO
Tocnogom, CotBopusimiuM Hebo u 3emio (“lo zuro per quelo che a fatto lo cieol e
la terra...”), mpopokoM Myxammazom (“...e per lo mio Macometo Mustafa®...”)
u Kopanom (“...e per le mie VII musafi®...”), HoO ¥ HekuM ApyruM (BapHaHT:
BBICIIMM) BEJIMKHMM IIPOPOKOM, B KOTOpPOro oH Bepmi (“...e per lo mio altissimo
(var.: altro, Alt°) grande profeta che nuy credemo”)’> u o KOTOpEIM HCCIIEN0BA-
TeJIbHUIA CIIPaBeAIUBO MOoapa3yMeBaeT XpHcTa, KaKMM €ro IpeACTaBsIa B My-
CyNbMaHCKOH Tpaguuuu. Jleno B ToM, 4To OOBIYHAs ocMaHCKas GopMyna KISATBHI
XPHUCTHAHCKUM IIPaBUTEIAM, KaK IIPaBHIIO, HE BKIIOYala B ce0s KIATBY UMEHEM
Xpucra: BMecTo 3Toro Kisumuchk 124 000 nmpopokamu, HEpBEIM H3 KOTOPHIX OBLI
Anawm, a nociennum — Myxamman®®. Beigenenue Mucyca Xpucra cpead mpouux
MIPOPOKOB, MyTE€M 3aMeHHl ()OPMEI KIIATBBHI, [1a €I€ C JSMHUTETOM IPEBOCXOXHOM
cTeneHu “BeICHIUN” (altissimo, eciu 3TO TONBKO HE HHTEPIIPETALUA NEPEBOAYH-
Ka), BPAX JI COIIaCOBHIBAJIOCH C H3BECTHBHIM yka3zaHHeM B Kopane (2: 285/285):
“He pasnuyaeM MBI MeXAy KeM Obl TO HH OblI0 M3 Ero mocmansmkos™’. Tem
He meHee Cyneiiman Yenebu, ncnonp30BaB NPaKTHIECKH BCE BOZMOXHOCTH BHI-

10 cyns6e atoro cinosa cM. “Postscriptum”.

%2 Zachariadou E.A. Siileyman gelebi in Rumili and the Ottoman chronicles // Eadem. Studies in
Pre-Ottoman Turkey and the Ottomans. Aldershot 2007 (Variorum Collected Studies Series).
Article XI. P. 276. Not. 32.

93 Ot apa6ckoro mustafan (“u36paHHBIA”), OTCION2 H3BeCTHOE MM MycTada.

% Ot apabexoro al-mushaf (“xonexc”), onno u3 oGosnauenuit Kopana.

% Dennis G.T. The Byzantine-Turkish Treaty of 1403. P. 78; Zachariadou E.A. Siileyman celebi. ..
P. 275-276.

% Zachariadou E.A. Siileyman Celebi... P. 275-276. Note 30; Eadem. Mia éAAnvéyhocon cuvlnkm
100 Xndp Aidivoylov // Eadem. Romania and the Turks (c. 1300-1500). L., 1985 (Variorum Col-
lected Studies Series). Article VII. P. 255, 1. 17-18. O6 o6pa3e Xpucra B Kopaue cM.: ITuompos-
ckuti M.B. ‘Uca // Munocnasckuii B.I', Ilempocan FO.A., ITuompoeckuii M.b., IIpozopos C.M.
HcnaMm: sHuuKIONeAnIeckuii cosaps. M., 1991. C. 102-103, ¢ mureparypoii.

97Cp.: Kopau 2: 130/136, 254/253: Kopau / Ilep. 1.}0. Kpauxosckoro, nog pea. B.W. Bensesa,
I1.A. I'psisHeBrya. M., 1990. C. 41, 55-56, 60; cM. Taoke: The Meaning of the Holy Qur’an. New
Edition with Revised Translation, Commentary and Newly Compiled Comprehensive Index by
‘Abdullah Yasuf ‘AlL. 10® ed. Beltsville (Maryland), 1999. P. 56. Not. 135; 104. Not. 289; 120.
Not. 338. Cmeicn kommeHTapus FOcyda ‘Anmu TakoB: X0TA AJulax H ITOChUIaJ IPOPOKOB, HaAEIAA
HX pa3NHYHEIMU JapOBaHMSAMH H CTEIICHAMH [[I04€Ta], He Hallle eJI0, C HAIMM HECOBEPILIEHHBIM
3HaHHWeM, Pa3IAYaTh UX.
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pa3uTh CBOM XPUCTHAHCKHE CHUMIIATHH B Tekcte moroopa 1403 r., He BhIILEN
3a paMKU MyCylIbMaHCKOH Tpaauuuu: B KopaHe cpeau Bcex MPOPOKOB MMEHHO
Uucyc ( ‘Isd) Bbiaened TeMm, 4To Ha3BaH Meccueii (al-masth) u “npubamKeHHBIM”
(mugqarrab*") Tocnona®®. OnpeneneHHblN MUETET TEPEN XPUCTUAHCKOM KYIBTY-
poii y coiHa bassunaa I Bce-taku ObLI; H, TAKUM 00pa3oM, ynoTpeOUB CIOBO TO
Glaviov, yka Hamekan Ha To, yTo Cyneiiman Uenebu ObUT 3HaKOM C TEKCTOM
EBaHrenuii u B cBO€i KJIATBE yNOTpeOUI eBaHIeIbCKYIO LUTaTy. Bo BeskoM ciy-
yae, ToT e J[yka BIOXHUI B ycTa Mycsl, 6para u nobeautens Cyneiimana®, y1-
BEP)KIACHHUE, YTO TOT CTAJl HANOJIOBUHY “TAypoM”, “HEBEPHBIM”, T.€. HallOJIOBUHY
xpuctuanuHoM (koi €@° Nuioeiog kaBolp £yévero)!?. Henbss oTkasare 3Toi
XapaKTepUCTUKE B METKOCTH.

JluteparypHoe MacTtepcTBO JlykH, OQHAKO, TaKOBO, 4TO, YHOTpeOUB BhIpa-
JKeHHe, TeHeTHYeCKH Bocxoasmee K Md 13:24-30, oH OCTaBUI YUTATENIO BO3-
MOXHOCTBH JOTaJbIBaThCA, KaKoil Morna ObITh peus CyneiiMaHa Ha OCMaHCKOM.
B nocneanem ects BhipaxxeHue ot yoldurmak, 4to o3Hauaer “nOHYXAAaTh NOJIOTh
[copryro] TpaBy”, T.€. “3aCTaBiATH BBINOJNHATH TPYOHYIO paboOTy, AOCTaBIATH
HenpusTHOCTH'%!; ¥ B 1aHHOM ciiyuae Qpasa “OTHBIHE HE PACTET MEXIy HAMH
COpHas TpaBa” BIIOJIHE MOIJIa O3HayaTh U Ha OCMAaHCKOM “OTHBIHE MEXAY HaMH
HeT npobinem”. KaxeTcsi, MIMEHHO 3TO BBIpa)K€HHE HEBOJIHHO COBIIAJIO C IEPEBO-
nom I'.I". JIutaBpuna u N.II. MenBenesa peun Ceneiimana Yenebu: “S 6yny tebe
CBIHOM, Oynb ke U ThI MOMM OTIOM. OTHBIHE J]a HE PacTeT MEXAY HaMH CopHas
TpaBa, ¥ 1a He GYAET UHTPHT, IPOBO3IIACH JIULIb MEHs npaBuTeneM Ppaxun” 2,
Ho ocMaHckoe (M COBpeMEHHOE TYpelKoe) ot He 03HavaeT “rieBena’, XOTd U Mo-
KeT 0003Ha4aTh KaK “TpaBy”’, Tak U “a1”'%%, u TeM 6oslee He HIMEET HUKAKOTO CakK-
panbHOro KoHTekcTa: B KopaHe HeT ciosa al-zuwdn unu al-zu’an'®.

CoBpeMeHHBIE HCCIENOBAaTENN JOBOJBHO YaCTO OLEHHBAIOT JIUTEPATypHOE
MacTepCTBO BH3aHTHUHCKHX aBTOPOB HCXOIS M3 TOTO, HACKOJIBKO IIOJIHO T€ BIla-
JeNIi YMEHHEM CTPOHMTh CBOM IPOM3BENCHUS IO KAaHOHAM PUTOPHKH, HACKOJIBKO
XOpOLIO OHM 3HAJIM COYMHEHHs CBOMX aHTHYHBIX NpeIIIeCTBEHHUKOB. Cruenyer,
OJHAKO, IOMHMTb, 4YTO LCJIM IPOM3BENEHHUS M €r0 INpeArosiaraeMas ayguTOpHs

%8 Kopawu 3: 40/45 u np.; [Tuompoeckusi M.B. ‘Uca. C. 102. He numHe OTMETHTH KIIOUEBYIO pa3-
HHLY 3A€Ch MEX/JY XPUCTHAHCTBOM M HCIIaMOM: €CIIM 11 XpucTHanuHa Mucyc Xpucroc — Bon-
notusmmiica bor u Cein boxuil, To 1 MycynsmanuHa OH — IPOPOK U MOCIaHHUK Boxuii, HO
HHUKaK He bor.

9 OH ero y6un 17 ¢espans 1411 r. Cm.: Inalcik H. Mehemmed I // The Encyclopaedia of Islam,
New Edition. Vol. I-XI. Leiden; London, 1960-2002. T. VI. P. 974.

190 Dycas. Istoria Turco-Byzantini... P. 127, 1. 3; Zachariadou E.A. Siileyman gelebi... P. 276.

101 The Redhouse Turkish-English Dictionary. Istanbul, 1997, lemma ot; Fackaxos A.H. u dp. Bons-
LIOH TypeuKo-pyccKuil cnoBaps. M., 1998. C. 694.

192 Tumaspun I'T., Medeedes H.II. Junnomatusa mos3nHeit Busantuu (XIII-XV BB.). C. 357. Moii
HIepEBOA HECKOJIBKO OTIHYCH: IIOMHMO Tlepeady BeIpaXkeHUs: oV @Uel (Aviov, KaK “OTHBIHE HET
MEXAy HaMH pa3fopa”, s MepEeBOXKY, Kak TOro TpeGyIoT HOPMBI JINTEPAaTyPHOTO PYCCKOTO SI3bIKa,
JKeNaTeNbHEIM HaKJIOHEHHEM JacTh Gpassl: oV 88 mati)p ¢uog €01, Kak “Thl ke [na] Gynews MHe
OTLOM...”, XOTs B ODHIHHAaJIE CTOUT 0ObIYHOE IOBECTBOBATENbHOE HaKJIOHEHHE B hopMe Oymyrie-
ro BpeMeHH (£€01)). B ocTanbHBIX CiIydasx, Iie BO3MOXHO, 51 COXPaHAI0 TO Xe HAaKJIOHEHHE, KOTO-
pO€ CTOMT B NOAJIMHHHKE.

103 Cm. kpaco4HOE ONUCAHUE CETO AAOBUTOTO MieBena: Josuenko I. TIonHbli LIepKOBHOCIABIHCKHMI
cnoBaps. M., 1993. C. 430.

104 “4bdul Mannan ‘Omar. Dictionary of the Holy Qur’an (Arabic-English). 3rd ed. Hockessin, DE,
2005. P. 228-241 (letter za).
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4acTO IMKTOBAJIM BEIOOP IMTEPAaTYPHBIX CPEACTB — U HE BCeraa B NONb3y padbuHu-
pPOBaHHOTO aTTHYeCKOTO KpacHopeuus. Jlekcuka Centyaruntsl 1 HoBoro 3aBera
Oblla He MEHee, ecnu He Oojee BaxkHa, TeM 6onee, uto nocie [[-II1 BB. MHOrHME
IPEYECKHE CIIOBA U BBIPAXKEHHUs NPHOOPETAIOT KAY€CTBEHHO HOBOE 3HadeHMe'%.
B nannom ciydae ¢pasza Jyku B yctax Cyneiimana, BO3MOXHO, He OnenieT u3si-
IIECTBOM, HO €CJIM BCIIOMHHMTDH €€ HOBO3aBETHbIE KOPHH, TO TOIZa OHA UMEET CO-
BEPLICHHO YeTKoe 000CHOBaHHE: OTPA3UTh BCIO IPOTHBOPEYHBOCTH BU3AHTHICKO-
OCMAHCKHX OTHOIIEHU#H nocne 6utBbl npu AHkape B 1402 1.
Postscriptum: t0 cxdvoalov

Kak u 10 {i{aviov, coBo 170 okAGvOaAov BOLLIO B rpedeckuit 1351k ¢ III B. 10
H.J. B CyllecTByIoIei 1 moHeHe popMe He 6e3 BnusHua Centyarudtsl 1 HoBoro
3aperta'®. bonee panHue GopMsl — 1] okovdAAN U 1O oKovOAANOpOV, T.€. “KPIOYOK
3anmaZiHu” (Ha KOTOpBIH ObUIa HacakeHa HaXXMBKA; KaK TOJBKO JKepTBa 3aieBaja
ero, Ha Hee 00PyIHBANOCH OPEBHO, QOMTPOV, HIIH JTI000# TSHKENBIH IPeaMET, 10-
CTaTOYHBIH, YTOOBI Pa3MO3KUTh I'OJIOBY HJIM IEPENOMHTH XpebGeT), YImOMHHAIO0-
muiics y Apuctodana kak okavdGAn0p’ ictag €n®v, “crosecHslie moBymku”Y7.
VYnorpebieHne 3Toro ciioBa ApuctopaHOM — MPAKTUYECKH €AMHUYHOE: HU OIUH
HHOH aBTOp ApeBHErpeueckoil aureparypsl go 1II B. 1o H.3. ero He UCHOIB3YeT.
JlanbHeiine MOSBICHNUSA 3TOTO CJIOBA YXe B hopme 10 okdvdalov cBs3aHO, BO-
MEPBBIX, C JAHHBIMH MAIMPYCOB H, BO-BTOPHIX, ¢ CenTyaruHToii, B KOTOpOil TO
OKAOVOAAOV C NPOU3BOAHBIMHM YIOMHHAETCs He MeHblIe 27 pa3 (BKIIOYas Heka-
HOHHYECKHE KHUTH M TaK Ha3biBaeMble “TIcanmpl ColoMOHa™); OHO CIIYKHJIO IIS
nepeBoja MOHATHH “‘NIpHMaHKa, HA)KMBKA, CETh, 3allafHi; COOJa3H; HEYTO IpHU-
BIIEKaTeIbHOE U B TO e BpeMs norubensHoe” (mégésh, UPM) u “npemmer, o Ko-
TOPBIN CHOTHIKAIOTCS; TpeTKHOBeHue” (mikshol, 1Won wnn 7Won). Bot npumeps!,
Korna moqésh nepeBeleHO UMEHHO Kak TO okavdalov: Josh. 23:13; Judg. 2:3,
8:27 (Cod. Alexandrinus; B Cod. Vaticanus B 3TOM MeCTe CTOHUT €ig GKMAOV, HOCII.
“komroukoii [['eneony m Bcemy nomy ero]”); 1 Sam. 18:21; Ps. 69:23, 106:36,
140:6, 141:9 (Has. 23:13; Cyn. 2:3, 8:27; I Ilap. 18:21; Ilc. 68:23, 105:36, 139:6,
140:9). Tlpumepos, xoraa mikshél 6puT0 iepeBeaeHO Kak TO ok@véolov, ropasno
menbine: Lev. 19:14; 1 Sam. 25:31; Ps. 119:165 (JIes. 19:14; I Lap. 25:31; Ilc.
118:165)!%. Benen 3a eBpeiickUM OPUIHHAIOM TPEYECKOE TO GKAVSAAOV MOIIO
ynorpe6asaTecs u MetapopuueckH (“cobaa3H’), U B IPIMOM 3HAYCHHUHU: B KayecT-
B€ IpUMepa NOCIEAHET0 MOXKHO IIPUBECTH OTPHIBOK U3 JleB. 19:14: “He 310cn0Bb
TIIYXOTO U NPEJ CIENBIM He KJIaAHu HUYEero, YToObI MPETKHYThCA eMy; boiics [Toc-
nmona] Bora tBoero. S ['ocnioas [Bor Bam]”. B Cenrtyarusre 31o %ke MecTo nepena-

195 Caraghounis C.C. The Development of Greek and the New Testament. Morphology, Syntax,
Phonology, and Textual Transmission. Grand Rapids (Michigan), 2006, passim.

106 Cn., nanpumep: Irenaeus. Adversus haereses (liber 4). P. 979, 1. 30-33.

107 Acharnenses. 1. 687: Aristophanis Fabulae. Recognovit brevique adnotatione critica instruxit
N.G. Wilson. Vol. I-II. Oxford, 2007. Vol. 1. P. 35; Aristophanes. Acharnians / Edited with
introduction and commentary by S. D. Olson. Oxford, 2002. P. 248.

108 Biblia Hebraica Stuttgartensia / Ed. R. Kittel. Editio funditus renovata, adjuvantibus H. Bardtke,
W. Baumgartner, P.A.H. de Boer, O. Eififeldt, J. Fichtner, G. Gerleman, J. Hempel, F. Horst,
A. Jepsen, F. Maass, R. Meyer, G. Quell, Th.H. Robinson, D.W. Thomas, ediderunt K. Elliger,
W. Rudolph. Textum Masoreticum curavit H.P. Riiger, Masoram elaboravit G.E. Weil. Editio
quinta emendata, opera A. Schenker. Stuttgart, 1997. P. 190, 395, 401, 415, 479, 493, 1150, 1189,
1208, 1219, 1220; Septuaginta... T. I. P. 192, 401, 411, 441, 538, 553; T. II. P. 71, 118, 140, 154,
155; The Brown—Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon... P. 430, 506.
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HO KaK: 0V KaK®G "epelg KmPOV Kal AmEvavTL TVEAOD 0V TPOcHNoELS GKAVIAAOV
Kol goPnBfon xdplov TOV Bedv cov’ eyd &ipt kOprog 6 Bedg VPOV!®. B atom
KOHTEKCTE OKAVOOAOV, KaK U mikshél opurnHana, — IMEHHO NH000H ocs3aemulil
IpeaMeT, O KOTOPBIH MOXXET CIIOTKHYTBCS CJIENOH (CM. CXOZHOE CJIOBOYHOTpeO-
nenne B Mynuds 5:1, XoTsa Tam pedb UACT O 3pSAYMX). BBUIM U HCKITIOYEHHS: XOTS
o0a ciioBa, mdégésh v mikshol, ynotpebneHsl B 3HaMEHUTOM OTPBIBKE O FPAAyIIeM
Meccuu (Uc. 8:14), 10 okdvdaiov TaMm He durypupyet: “U 6yner OH ocBsie-
HHEM U KaMHeM NPEeTKHOBEHUs (‘eben negep, dG MOOL TPOCKOUNUATL), B CKAJIOKO
cobnasHa (sar mikshol, T.e. “cxanoit npeteikanus’”; B Centyaruute — “ckanoi na-
JOeHUA”, WG TETPOS TTOWOTL) 11 06oux moMoB U3pamis, netnéio (pah, ’ev mayidi)
U ceTblo (mogésh, ’ev kowlbopatt) ns xuteneit Mepycanuma”. 3necy 06a BbI-
paxeHus, ‘eben negep u sir mikshél, SBNAIOTCS CHHOHUMHYHBIMH, U 002 MOTYT
nepeBoANThCA OyKBaNbHO Kak ‘“KaMeHb IPETKHOBEHHA B o0oux ciydasx. Ho B
Hosom 3aBete 10 6xGvSaAOV HCTIONB3YETCS moabKko MeTahopHIecKH Kak 0603Ha-
yeHue cobla3Ha, BEAYIIETO K OyxoeHomy naneHuio'!®. IMEHHO ¢ 3TOro BpeMeHH
10 ok@vdaiov MeHseT cBoe 3HadeHue: B 1 ITer 2:7-8 u Pum 9:33 BripaxeHue “xa-
MeHb IPETKHOBEHUSA U CKaja npeTsikanus” u3 Hc. 8:14 Gplo nmepenano kak Aibog
TPOCKOUUATOG KOL TETPA OKAVOAAOV, “KaMeHb NPETKHOBEHHUS U KaMeHb coOia3-
Ha” B CuHozmanbHOM mepeBone, T.€. o6a 3HaueHus (“3amazHsi/cobnasH’-moqésh
U “npeTKkHOBeHHe”-miksh6l) CIMINCH B OXHO, C YHCTO MeTapOPHIECKHM CMEIC-
10M, — “cobnasH’-ockavéoAov. ITo croBOynoTpediaeHHe, B CBOIO O4epenb, IIOBIH-
4710 JaXke Ha allbTepHAaTHBHBIE nepeBoasl Berxoro 3aBeTa Ha rpedeckuii AKBHIIBI,
Cummaxa u @eogotnona Bo II B.: y AKBUIBI, HanpuMep, MBI HAXOAUM YXe “TBepIb

cobnasHa” (o1epedV okavddLov) BMecTo “ckaibl nagenus”!!; sTo Tem 6onee mio-

GOIBITHO, IOTOMY UTO AKBHJIa GBUI XPHCTHAHMHOM, 06paTUBIIMMCS B Hynausm!'2,

Pycckuiit CunonansHsiii nepesop Mc. 8:14, mpountupoBaHHbIH BBILIE, OPUEHTH-
poBalicsi Ha 3HaueHHe “cobnazn” — oxavdaiov!!'’. Imenno B 3ToM MeTadopHue-
ckoM 3HadeHHH (“‘cobma3H”, 3aTeM “NOCIEACTBHA coOa3Ha, HHTPUTH™) CIOBO
70 OKAVEAAOV 3aKpENUIOCh B TPeYecKoM s3BIKe; KaK H B ciydae ¢ 10 {laviov,
ero ynorpebienue pe3ko ydgamaercs nociie HoBoro 3aBera. Takum oOpasom, o6a
cinoBa, 10 {aviov B 1O 6KAVSaAOV, HMENH Y€TKO BBIPaXXEHHYI0 HOBO3aBETHYIO
“okpacky”, H X ynorpe6nenue Jlykoi B mape OTHIOAb He CIy4aiHO.
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